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EU Declaration of conformity

Cordless screwdriver

Article number

We declare under our sole responsibility that the 
stated products comply with all applicable 
provisions of the directives and regulations listed 
below and are in conformity with the following 
standards. 
Technical file at: 

Déclaration de conformité UE

Visseuse sans fil

Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité 
que les produits décrits sont en conformité avec 
les directives, règlements normatifs et normes 
énumérés ci-dessous.  
Dossier technique auprès de: 

EU-Konformitätserklärung

Akku-Schrauber

Sachnummer

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die 
genannten Produkte allen einschlägigen 
Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten 
Richtlinien und Verordnungen entsprechen und 
mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: 

EU-conformiteitsverklaring

Oplaadbare schroefmachine

Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat 
de genoemde producten voldoen aan alle 
desbetreffende bepalingen van de hierna 
genoemde richtlijnen en verordeningen en 
overeenstemmen met de volgende normen. 
Technisch dossier bij: 

EU-konformitetsförklaring

Sladdlös skruvdragare

Produktnummer

Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda 
produkterna uppfyller kraven i alla gällande 
bestämmelser i de nedan angivna direktiven och 
förordningarnas och att de stämmer överens med 
följande normer. 
Teknisk dokumentation: 

EU-overensstemmelseserklæring

Akkuskruetrækkere

Typenummer

Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne 
produkt er i overensstemmelse med alle 
gældende bestemmelser i følgende direktiver og 
forordninger og opfylder følgende standarder. 
Tekniske bilag ved: 

EU-samsvarserklæring

Oppladbare skrutrekkere

Produktnummer

Vi erklærer under eneansvar at de nevnte 
produktene er i overensstemmelse med alle 
relevante bestemmelser i direktivene og 
forordningene nedenfor og med følgende 
standarder. 
Teknisk dokumentasjon hos: 

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkuruuvinvääntimet

Tuotenumero

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet 
vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja 
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat 
seuraavien standardien vaatimusten mukaisia. 
Tekniset asiakirjat saatavana: 

2636
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Declaración de conformidad UE

Destornilladora sin cable

Número de artículo

Declaramos bajo nuestra exclusiva 
responsabilidad, que los productos nombrados 
cumplen con todas las disposiciones 
correspondientes de las directivas y los 
reglamentos mencionados a continuación y 
están en conformidad con las siguientes normas. 
Documentos técnicos de: 

Declaração de conformidade CE

Aparafusadora sem fio
ero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva 
responsabilidade que os produtos mencionados 
cumprem todas as disposições e os 
regulamentos indicados e estão em 
conformidade com as seguintes normas. 
Documentação técnica pertencente à: 

Dichiarazione di conformità UE

Avvitatore a batteria

Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità 
che i prodotti indicati sono conformi a tutte le 
disposizioni pertinenti delle direttive e dei 
regolamenti elencati di seguito, nonché alle 
seguenti normative.  
Documentazione tecnica presso: 

EU konformitási nyilatkozat

Akkumulátoros rúdcsavarozó

Cikkszám

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a 
megnevezett termékek megfelelnek az 
alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és 
rendeletek valamennyi idevágó előírásainak és 
megfelelnek a következő szabványoknak. 
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: 

EU prohlášení o shodě

Akumulátorový šroubovák

Objednací číslo

Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že 
uvedený výrobek splňuje všechna příslušná 
ustanovení níže uvedených směrnic a nařízení a 
je v souladu s následujícími normami.  
Technické podklady u: 

AB Uygunluk beyanı

Akülü vidalama makinesi

Ürün kodu

Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki 
yönetmelik ve direktiflerin geçerli bütün 
hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun 
olduğunu beyan ederiz.  
Teknik belgelerin bulunduğu yer: 

Deklaracja zgodności UE

Akumulatorowa wkrętarka

Numer katalogowy

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejsze produkty odpowiadają wszystkim 
wymaganiom poniżej wyszczególnionych 
dyrektyw i rozporządzeń, oraz że są zgodne z 
następującymi normami.  
Dokumentacja techniczna: 

Заявление о соответствии ЕС

Аккумуляторный шуруповерт

Товарный номер

Мы заявляем под нашу единоличную 
ответственность, что названные продукты 
соответствуют всем действующим 
предписаниям нижеуказанных директив и 
распоряжений, а также нижеуказанных норм. 
Техническая документация хранится у: 

2636



Заява про відповідність ЄС

Бездротова викрутка

Товарний номер

Мизаявляємо під нашу одноособову 
відповідальність, що названі вироби 
відповідають усім чинним положенням 
нищеозначених директив і розпоряджень, а 
також нижчеозначеним нормам. Технічна 
документація зберігається у: 

Δήλωση πιστότητας ΕΕ

Επαναφορτιζόμενο
οκατσάβιδο 

Αριθμός ευρετηρίου

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα 
αναφερόμενα προϊόντα αντιστοιχούν σε όλες 
τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω 
αναφερόμενων οδηγιών και κανονισμών και 
ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.
Τεχνικά έγγραφα στη: 

Declaraţie de conformitate UE

Maşină de înşurubat  
cu acumulatori

Număr de identificare

Declarăm pe proprie răspundere că produsele 
menţionate corespund tuturor dispoziţiilor 
relevante ale directivelor şi reglementărilor 
enumerate în cele ce urmează şi sunt în 
conformitate cu următoarele standarde.
Documentaţie tehnică la: 

ЕС декларация за съответствие

Акумулаторен винтоверт 

Каталожен номер

С пълна отговорност ние декларираме, че 
посочените продукти отговарят на всички 
валидни изисквания на директивите и 
разпоредбите по-долу и съответства на 
следните стандарти.
Техническа документация при: 

EU vyhlásenie o zhode

Akumulátorový skrutkovač 

Vecné číslo

Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že 
uvedený výrobok spĺňa všetky príslušné 
ustanovenia nižšie uvedených smerníc a 
nariadení a je v súlade s nasledujúcimi normami.
Technické podklady má spoločnosť: 

EU izjava o sukladnosti

Akumulatorski odvijać 

Kataloški broj

Pod punom odgovornošću izjavljujemo da 
navedeni proizvodi odgovaraju svim relevantnim 
odredbama direktiva i propisima navedenima u 
nastavku i da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: 

EU-izjava o usaglašenosti

Akumulatorska uvrtač 

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da 
navedeni proizvodi odgovaraju svim dotičnim 
odredbama naknadno navedenih smernica u 
uredaba i da su u skladu sa sledećim 
standardima.
Tehnička dokumentacija kod: 

Izjava o skladnosti ES

Akumulatorski vijačnik 

Številka artikla

Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je 
omenjen izdelek v skladu z vsemi relevantnimi 
določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim 
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: 

EL-vastavusdeklaratsioon

Akukruvikeeraja 

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted 
vastavad järgnevalt loetletud direktiivide ja 
määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on 
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: 

2636
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2636
Deklarācija par atbilstību EK 
standartiem

Akumulatora skrūvgriezis 

Izstrādājuma numurs

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit 
aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem tālāk 
minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām 
saistošajām nostādnēm, kā arī sekojošiem 
standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: 

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinis suktuvas 

Gaminio numeris

Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai 
atitinka visus privalomus žemiau nurodytų 
direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos 
standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: 

EU-Изјава за сообразност

Безжичен шрафцигер 

Број на артикл

Со целосна одговорност изјавуваме, дека 
опишаните производи се во согласност со 
сите релевантни одредби на следните 
регулативи и прописи и се во согласност со 
следните норми.
Техничка документација кај: 

EU Deklarata e konformitetit

Kaçavida me bateri 

Numri i nenit

Ne deklarojmë me përgjegjësinë tonë të vetme 
se produktet e paraqitura janë në përputhje me të 
gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe 
rregulloreve të listuara më poshtë dhe janë në 
përputhje me standardet si më poshtë.
Dosja teknike në: 

2636

F0152636..

2006/42/EC
2014/30/EU 
2011/65/EU
2009/125/EC (regulation 1194/2012)

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 60745-2-2:2010
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Skil Europe BV (PT-SEU/ENG1)
Konijnenberg 60
4825 BD  Breda
The Netherlands

SKIL Europe BV, Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, NL

Toon Quirijnen
Engineering Manager

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

01.09.2016
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Cordless                         2636 
screwdriver
INTRODUCTION
• This tool with left/right rotation is intended 

for screwdriving and pre-drilling in wood
• This tool is not intended for professional 

use
• The light of this power tool is intended to 

working operation and is not suitable for 
household room illumination

• Read and save this instruction manual 3

TECHNICAL DATA 1
Max. torque for hard screwdriving 
application according to ISO 5393 : 7 Nm

TOOL ELEMENTS 2
A  Charger
B  Charger contact
C  Battery level indicator
D  
E  Switch for changing direction of rotation
F  Indicator of selected direction of rotation
G  Magnetic bitholder
H  Spot light
J  Bit storage

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 

tool. Failure to follow all instructions listed 

or serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool. 

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in 

gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) 
 

Distractions can cause you to lose 
control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) 

way. Do not use any adapter plugs 
 

will reduce risk of electric shock.
b) 

radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 
shock.

d) 

moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) 
outdoors, use an extension cord 

 Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f) If operating a power tool in a 

protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

8
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Cordless                         2636 
screwdriver
INTRODUCTION
• This tool with left/right rotation is intended 

for screwdriving and pre-drilling in wood
• This tool is not intended for professional 

use
• The light of this power tool is intended to 

working operation and is not suitable for 
household room illumination

• Read and save this instruction manual 3

TECHNICAL DATA 1
Max. torque for hard screwdriving 
application according to ISO 5393 : 7 Nm

TOOL ELEMENTS 2
A  Charger
B  Charger contact
C  Battery level indicator
D  
E  Switch for changing direction of rotation
F  Indicator of selected direction of rotation
G  Magnetic bitholder
H  Spot light
J  Bit storage

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 

tool. Failure to follow all instructions listed 

or serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool. 

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in 

gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) 
 

Distractions can cause you to lose 
control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) 

way. Do not use any adapter plugs 
 

will reduce risk of electric shock.
b) 

radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 
shock.

d) 

moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) 
outdoors, use an extension cord 

 Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f) If operating a power tool in a 

protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.
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• Dust from material such as paint 
containing lead, some wood species, 
minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust 
may cause allergic reactions and/or 
respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and 

• 
carcinogenic (such as oak and beech 
dust) especially in conjunction with 
additives for wood conditioning; wear 

• Follow the dust-related national 
requirements for the materials you want 
to work with

• Do not expose tool/charger to rain
• Do not use tool/charger when damaged; 

SKIL Service Stations for a safety check
• Do not disassemble charger or tool
• Ensure that switch E 2 is in the middle 

(locking) position before making any 
adjustments or changing accessories as 
well as when carrying or storing the tool

CHARGING/BATTERIES
• 

• This charger can be used by children 
aged 8 and above and by persons 
who have physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or 
knowledge if a person responsible for 
their safety supervises them or has 
instructed them in the safe operation 
of the charger and they understand the 
associated dangers (otherwise, there is a 
danger of operating errors and injuries) 

• Supervise children (this will ensure that 
children do not play with the charger)

• Cleaning and user maintenance of the 
battery charger shall not be made by 
children without supervision

• Do not use charger when cord or plug 
is damaged; cord or plug should be 
replaced immediately at one of the 

from those intended could result in a 
hazardous situation.

h) 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) 

 A 
charger that is suitable for one type of 

when used with another battery pack.
b) 

 Use of any 
other battery packs may create a risk of 

c) 

like paper clips, coins, keys, nails, 

 Shorting the 
battery terminals together may cause 

d) 

avoid contact. If contact accidentally 

contacts eyes, additionally seek 
 Liquid ejected from the 

battery may cause irritation or burns.
6) SERVICE
a) 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
CORDLESS SCREWDRIVERS

GENERAL
• Do not work materials containing 

 (asbestos is considered 
carcinogenic)

10

cause severe injury within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) 

application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b) 
 

Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c) 

power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) 

 Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and 

 Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g) 

 Use of 

3) PERSONAL SAFETY
a) 

operating a power tool. Do not use 

or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) 
Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 

 Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

d) 
 A 

wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in 
personal injury.

e) 
 This 

enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 

 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g) 
connection of dust extraction and 

connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from 

safety principles. A careless action can 
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• Dust from material such as paint 
containing lead, some wood species, 
minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust 
may cause allergic reactions and/or 
respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and 

• 
carcinogenic (such as oak and beech 
dust) especially in conjunction with 
additives for wood conditioning; wear 

• Follow the dust-related national 
requirements for the materials you want 
to work with

• Do not expose tool/charger to rain
• Do not use tool/charger when damaged; 

SKIL Service Stations for a safety check
• Do not disassemble charger or tool
• Ensure that switch E 2 is in the middle 

(locking) position before making any 
adjustments or changing accessories as 
well as when carrying or storing the tool

CHARGING/BATTERIES
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• This charger can be used by children 
aged 8 and above and by persons 
who have physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or 
knowledge if a person responsible for 
their safety supervises them or has 
instructed them in the safe operation 
of the charger and they understand the 
associated dangers (otherwise, there is a 
danger of operating errors and injuries) 

• Supervise children (this will ensure that 
children do not play with the charger)

• Cleaning and user maintenance of the 
battery charger shall not be made by 
children without supervision

• Do not use charger when cord or plug 
is damaged; cord or plug should be 
replaced immediately at one of the 

from those intended could result in a 
hazardous situation.

h) 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) 

 A 
charger that is suitable for one type of 

when used with another battery pack.
b) 

 Use of any 
other battery packs may create a risk of 

c) 

like paper clips, coins, keys, nails, 

 Shorting the 
battery terminals together may cause 

d) 

avoid contact. If contact accidentally 

contacts eyes, additionally seek 
 Liquid ejected from the 

battery may cause irritation or burns.
6) SERVICE
a) 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
CORDLESS SCREWDRIVERS

GENERAL
• Do not work materials containing 

 (asbestos is considered 
carcinogenic)
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• If the tool/charger should fail despite the 
care taken in manufacturing and testing 
procedures, repair should be carried out 
by an after-sales service centre for SKIL 
power tools
 - send the tool or charger 

undismantled together with proof of 
purchase to your dealer or the nearest 
SKIL service station (addresses as 
well as the service diagram of the tool 
are listed on www.skil.com)

ENVIRONMENT
• Do not dispose of electric tools, 

 (only 
for EU countries)
 - in observance of European Directive 

2012/19/EC on waste of electric 
and electronic equipment and its 
implementation in accordance with 
national law, electric tools that have 
reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility

 - symbol 7 will remind you of this when 
the need for disposing occurs

 !

• Removing/disposing of batteries u
 !

are completely empty
 - protect battery terminals with heavy 

tape to prevent short-circuit
 -

collection point for batteries
 !

NOISE/VIBRATION 
• Measured in accordance with EN 60745 

the sound pressure level of this tool is 
<70 dB(A) (standard deviation: 3 dB) and 
the vibration < 2,5 m/s² (triax vector sum; 
uncertainty K = 1.5 m/s²)

standstill
• Changing bits e

 - push bit to end position in bitholder G
 !

• Automatic spindle-lock
Allows you to manually tighten or loosen 
screws, when necessary r

• Spot light t
Spot light H automatically lights on when 
activating switch D, even when switch E 
is in the middle (locking) position

• Bit storage J 2

• Battery level indicator
When indicator C 2 lights up RED while 
switch D 2 is depressed half way, then 
the battery has less than 30% of its 
capacity and should be charged

• Battery protection 

1) the battery temperature gets too high 
(> +65°C)
2) the lithium-ion battery is nearly empty 
(to protect against deep discharge)

APPLICATION ADVICE
• Use the appropriate bits y

 !
 !

• When turning in a screw at/near the 
cross cut end or an edge of wood, pre-
drill a hole in order to avoid cracking of 
the wood 

• For an optimal use of the tool a steady 
pressure on the screw is required, 
especially while removing 

• When screwdriving in hard wood one 
should pre-drill a hole

• For more tips see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE
• This tool is not intended for professional 

use
• Keep tool and charger clean

 !
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supplied)
7Do not dispose of the charger together 

with household waste material
8Do not dispose of the battery together 

with household waste material

USE
• Charging battery 9

 !

not develop its full capacity until 

IMPORTANT:
 - connect charger A with both wall 

socket and contact B
 - indicator C lights up GREEN indicating 

that the battery is being charged
 - during the charging procedure, the 

handle of the tool warms up; this is 
normal

 - when the battery is fully charged, 

approximately 3 hours)
 - the lithium-ion battery can be charged 

at any time (interrupting the charging 
procedure does not damage the 
battery)

 - the lithium-ion battery does not have 
to be empty before charging (no 

cadmium batteries)
 - the tool cannot be used during the 

charging procedure; it is not defective 
when inoperative during the charging 
procedure

 - if you anticipate long periods of non-
use for the tool, it is best to unplug the 
charger from its power source

• q
• Changing direction of rotation w

 - when not properly set in left/right 
position, switch D 2 cannot be 
activated

 - indicator F shows the selected 
direction of rotation

 !

• Permitted ambient temperature (tool/
charger/battery):
 - when charging 0...+45°C
 - during operation –20...+50°C
 - during storage –20...+50°C

ACCESSORIES
• 

the tool only when original accessories 
are used

BEFORE USE
• Always check that the supply voltage is 

the same as the voltage indicated on the 
nameplate of the charger

• Avoid damage that can be caused by 
screws, nails and other elements in your 
workpiece; remove them before you start 
working

•  (a workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more securely than by hand)

• 

company for assistance (contact with 

shock; damaging a gas line can result 
in an explosion; penetrating a water 
pipe will cause property damage or an 
electrical shock)

DURING USE
• 

 
(fasteners contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an 
electric shock)

• In case of electrical or mechanical 

tool or unplug charger from power source
EXPLANATION OF SYMBOLS ON 
CHARGER
3Read the instruction manual before use
4Only use the charger indoors
5Double insulation (no earth wire 

required)
6Incorrect polarity of the charger 

connection could cause a hazard (only 
charge the battery with the charger 
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• If the tool/charger should fail despite the 
care taken in manufacturing and testing 
procedures, repair should be carried out 
by an after-sales service centre for SKIL 
power tools
 - send the tool or charger 

undismantled together with proof of 
purchase to your dealer or the nearest 
SKIL service station (addresses as 
well as the service diagram of the tool 
are listed on www.skil.com)

ENVIRONMENT
• Do not dispose of electric tools, 

 (only 
for EU countries)
 - in observance of European Directive 

2012/19/EC on waste of electric 
and electronic equipment and its 
implementation in accordance with 
national law, electric tools that have 
reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility

 - symbol 7 will remind you of this when 
the need for disposing occurs

 !

• Removing/disposing of batteries u
 !

are completely empty
 - protect battery terminals with heavy 

tape to prevent short-circuit
 -

collection point for batteries
 !

NOISE/VIBRATION 
• Measured in accordance with EN 60745 

the sound pressure level of this tool is 
<70 dB(A) (standard deviation: 3 dB) and 
the vibration < 2,5 m/s² (triax vector sum; 
uncertainty K = 1.5 m/s²)

standstill
• Changing bits e

 - push bit to end position in bitholder G
 !

• Automatic spindle-lock
Allows you to manually tighten or loosen 
screws, when necessary r

• Spot light t
Spot light H automatically lights on when 
activating switch D, even when switch E 
is in the middle (locking) position

• Bit storage J 2

• Battery level indicator
When indicator C 2 lights up RED while 
switch D 2 is depressed half way, then 
the battery has less than 30% of its 
capacity and should be charged

• Battery protection 

1) the battery temperature gets too high 
(> +65°C)
2) the lithium-ion battery is nearly empty 
(to protect against deep discharge)

APPLICATION ADVICE
• Use the appropriate bits y

 !
 !

• When turning in a screw at/near the 
cross cut end or an edge of wood, pre-
drill a hole in order to avoid cracking of 
the wood 

• For an optimal use of the tool a steady 
pressure on the screw is required, 
especially while removing 

• When screwdriving in hard wood one 
should pre-drill a hole

• For more tips see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE
• This tool is not intended for professional 

use
• Keep tool and charger clean

 !
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électrique.
f) 

terre. L’utilisation d’un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc 
électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES
a) 

ou avoir pris des médicaments. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation 
de l’appareil peut entraîner de graves 
blessures sur les personnes.

b) 

lunettes de protection. Le fait de 
porter des équipements de protection 
personnels tels que masque anti-
poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou 
protection acoustique suivant le travail à 

c) Evitez tout démarrage intempestif. 

porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute 

fonctionnement. Une clé ou un outil se 
trouvant sur une partie en rotation peut 
causer des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. 

 Ceci vous permet 
de mieux contrôler l’appareil dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne 

génèrent des étincelles risquant 

vapeurs.
c) Tenez les enfants et autres personnes 

 En cas d’inattention 
vous risquez de perdre le contrôle sur 
l’appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME 
ELECTRIQUE

a) 

 Les 

courant appropriées réduisent le risque 
de choc électrique.

b) 

réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de 
choc électrique au cas où votre corps 
serait relié à la terre.

c) 
 La pénétration 

d’eau dans un outil électrique augmente 
le risque d’un choc électrique.

d) 

 Un 
câble endommagé ou torsadé augmente 
le risque d’un choc électrique.

e) 

pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications 
extérieures réduit le risque d’un choc 
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2

A  Chargeur
B  Prise du chargeur
C  Indicateur de niveau de 

charge de la batterie
D  Interrupteur marche/arrêt
E  Commutateur pour inverser 

le sens de rotation
F  Indicateur du sens de 

rotation sélectionné
G  Porte-embout magnétique
H  Lampe
J  Boîte d’embouts

SECURITE
AVERTISSEMENTS DE SECURITE 

ELECTRIQUE
 AVERTISSEMENT Lisez tous les 

avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les 

 Ne pas suivre les instructions 
énumérées ci-dessous peut provoquer 
un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et 

reporter ultérieurement. 
Le terme “outil électrique” dans les 
avertissements se rapporte à des outils 
électriques raccordés au secteur (avec 
câble de raccordement) et à des outils 
électriques à batterie (sans câble de 
raccordement). 
1) 
a) 

 Un lieu de travail en 
désordre ou mal éclairé augmente le 
risque d’accidents.

b) 
environnement présentant des 

 Les outils électriques 

• The vibration emission level has 
been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745; it 
may be used to compare one tool with 
another and as a preliminary assessment 
of exposure to vibration when using the 
tool for the applications mentioned
 -

increase the exposure level
 -

or when it is running but not actually 
reduce 

the exposure level
 !

and its accessories, keeping your 

work patterns

INTRODUCTION
• Cet outil avec rotation à droite/gauche 

est conçu pour le vissage et le perçage 
préalable au bois

• Cet outil n’est conçu pour un usage 
professionnel

• L’éclairage de cet outil électroportatif est 
destiné à éclairer l’espace de travail de 
l’outil; il n’est pas conçu pour servir de 
source d’éclairage ambiant dans une 
pièce

• Lisez et conservez ce manuel 
d’instruction 3

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES 1
Couple max. vissage dur suivant  
ISO 5393 : 7 Nm
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électrique.
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fuite à la terre réduit le risque de choc 
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 Ceci vous permet 
de mieux contrôler l’appareil dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne 

génèrent des étincelles risquant 

vapeurs.
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d) 

 Un 
câble endommagé ou torsadé augmente 
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pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications 
extérieures réduit le risque d’un choc 
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• Certains types de poussières sont 

(tels que la poussière de chêne ou de 
hêtre), en particulier en combinaison 
avec des additifs de traitement du bois; 

et travaillez avec un appareil de 

• Suivez les directives nationales relatives 
au dépoussiérage pour les matériaux à 
travailler

• Ne jamais exposez l’outil/le chargeur à 
la pluie

• N’utilisez jamais un outil/chargeur 

stations-service agréées SKIL que 

• Ne démontez pas le chargeur ou l’outil
• 2 est 

en position moyen (de blocage) avant 

changer des accessoires, ainsi qu’en 
transportant ou rangant l’outil

RECHARGE/BATTERIES
• 

• Ce chargeur peut être utilisé par les 
enfants (âgés d’au moins 8 ans) et 

handicap physique, sensoriel ou mental 
ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, lorsque ceux-ci sont 
sous la surveillance d’une personne 
responsable de leur sécurité ou après 
avoir reçu des instructions sur la façon 
d’utiliser le chargeur en toute sécurité 
et après avoir bien compris les dangers 
inhérents à son utilisation (sinon, il existe 
un risque de blessures et d’utilisation 
inappropriée)

• Ne laissez pas les enfants sans 
surveillance (veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec le chargeur)

• Les enfants ne doivent pas nettoyer 

d’entretien sans surveillance

est utilisé avec d’autres accumulateurs.
b) 

 L’utilisation de tout 
autre accumulateur peut entraîner des 
blessures et des risques d’incendie.

c) 

monnaie, clés, clous, vis ou autres, 

 Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d) 

cas de contact par mégarde, rincez 

consultez en plus un médecin. Le 
liquide qui sort de l’accumulateur peut 
entraîner des irritations de la peau ou 
causer des brûlures.

6) SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil 

 Ceci permet 
d’assurer la sécurité de l’appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR 
VISSEUSES SANS FIL

GENERALITES
• Ne travaillez pas de matériaux 

 (l’amiante est 
considérée comme étant cancérigène)

• La poussière de matériaux, tels que 
la peinture contenant du plomb, 
certaines espèces de bois, certains 

nocive (le contact avec la poussière 
ou son inhalation peut provoquer des 
réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires chez l’opérateur ou des 
personnes se trouvant à proximité); 

et travaillez avec un appareil de 
16

 
Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes 
non initiées.

e) 

parties en mouvement fonctionnent 

soient pas coincées, et contrôlez 
si des parties sont cassées ou 

 De nombreux accidents 
sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe 
aiguisés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords tranchants bien aiguisés se 
coincent moins souvent et peuvent être 
guidés plus facilement.

g) 

Tenez compte également des 

 L’utilisation de l’outil électrique 

entraîner des situations dangereuses.
h) 

 Des poignées 
et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le 
contrôle en toute sécurité de l’outil dans 
les situations inattendues.

5) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX 
DES APPAREILS SANS FIL

a) 

 Un chargeur approprié 

engendrer un risque d’incendie lorsqu’il 

portez pas de vêtements amples ni 

mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par des pièces en 
mouvement. 

g) 

 
L’utilisation des collecteurs de poussière 
réduit les dangers dus aux poussières.

h) Restez vigilant et ne pas négligez les 

 Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX 

a) 

 Avec l’outil électrique 
approprié, vous travaillerez mieux et avec 
plus de sécurité à la vitesse pour laquelle 
il est prévu.

b) 
 Un outil 

électrique qui ne peut plus être mis en 
ou hors fonctionnement est dangereux et 
doit être réparé.

c) 

 De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le 
risque de démarrage accidentel de l’outil 
électrique.

d) 
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monnaie, clés, clous, vis ou autres, 

 Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut 
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2) la batterie lithium-ion est presque 
déchargée (pour empêcher qu’elle ne se 
décharge complètement)

• Utilisez les embouts appropriés y 
 !

endommagés 
 !

• Quand vous devez visser une vis près 

coupe transversale, il est préférable de 

craquer le bois 
• Pour un usage optimal de l’outil une 

pression constante sur la vise est 
necessaire, spécialement durant 
dévisser 

• Quand vous devez visser une vis au 
bois dûr, il est préférable de faire un 
avant-trou 

• Pour des suggestions complémentaires 
voyez www.skil.com

ENTRETIEN / SERVICE 

• Cet outil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel

• Veillez à ce que votre outil et le chargeur 
soient toujours propres
 !

avant de le nettoyer
• Si, malgré tous les soins apportés à 

la fabrication et au contrôle de l’outil/
chargeur, celui ci devait avoir un défaut, 

une station de service après-vente 
agréée pour outillage SKIL
 - retournez l’outil ou le chargeur non 

démonté au vendeur ou au centre 
de service après-vente SKIL le plus 
proche, en joignant la preuve d’achat 
(les adresses ainsi que la vue éclatée 

batteries nickel-cadmium)
 - pendant le processus de charge, il 

n’est pas possible d’utiliser l’outil; 
il n’est pas défectueux lorsqu’il ne 
fonctionne pas pendant le processus 
de charge

 - si vous prévoyez de ne pas utiliser 
l’outil pendant quelques temps, il serait 
préférable de débrancher le chargeur 
du secteur

• Marche/arrêt q
• Inversion du sens de rotation w

 - quand l’outil n’est pas réglé 
exactement sur la position gauche/
droite, il ne peut être mis en marche

 - l’indicateur F fait voir le sens de 
rotation sélectionné

 !

complet
• Changement des embouts e

 - poussez l’embout à fond dans le porte-
embout G

 !

• Blocage automatique de l’arbre
Vous permet de visser ou dévisser 
manuellement lorsque c’est nécessaire 
r

• Lampe t
La lampe H s’allume automatiquement 
quand vous activez l’interrupteur D, 
même lorsque le commutateur E est en 
position moyen (de blocage)

• Boîte d’embouts J 2
Permet de stocker 2 embouts à l’avant

• Indicateur de niveau de charge de la 
batterie
Si l’indicateur C 2 s’allume ROUGE, 
l’interrupteur D 2 étant enfoncé à moitié, 
c’est que la batterie a moins de 30% de 
sa capacité et qu’il doit être chargé

• Protection de la batterie
Coupe automatiquement l’outil lorsque
1) la température de la batterie devient 
trop élevée (> +65°C)
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sous tension peut également mettre 
sous tension les parties métalliques de 
l’outil électrique et provoquer un choc 
électrique sur l’opérateur)

• En cas d’anomalie électrique ou 
mécanique, coupez immédiatement 
l’outil ou débranchez le chargeur du 
secteur

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LE 
CHARGEUR
3Veuillez lire le mode d’emploi avant 

d’utiliser l’outil
4Utilisez le chargeur uniquement à 

l’intérieur
5Double-isolation (ne nécessite pas de 

mise à la terre)
6Une polarité incorrecte dans la 

connexion du chargeur peut entraîner un 
danger (charger uniquement la batterie 
avec le chargeur fourni)

7Ne jetez pas le chargeur dans les 
ordures ménagères

8Ne jetez pas la batterie dans les ordures 
ménagères

UTILISATION
• Chargement de la batterie 9

 !

IMPORTANT:
 - branchez le chargeur A sur une prise 

murale et sur la prise B
 - l’indicateur C s’allume VERT, indiquant 

que la batterie est en charge
 -

processus de charge; ceci est normal
 - lorsque la batterie est complètement 

chargée, l’indicateur C s’éteint (au bout 
d’environ 3 heures)

 - la batterie ion-lithium peut être chargée 
à tout moment (l’arrêt de la charge 
n’endommage pas la batterie)

 - la batterie ion-lithium ne doit pas 
nécessairement être vide avant que 
vous ne la rechargiez (il n’y a pas 

• N’utilisez jamais de chargeur avec 

vite dans l’une des stations-service 
agréées SKIL

• Plage de températures autorisées (outil/
chargeur/batterie):
 - pendant la charge 0...+45°C
 - pendant le fonctionnement 

–20...+50°C
 - pour le stockage –20...+50°C

ACCESSOIRES
• SKIL ne peut se porter garant du bon 

fonctionnement de cet outil que s’il a été 
utilisé avec les accessoires d’origine

• Contrôlez toujours si la tension secteur 
correspond à la tension indiquée sur la 
plaquette signalétique du chargeur

• Faites attention aux vis, clous ou autres 
éléments qui pourraient se trouver dans 
la pièce à travailler et qui risqueraient 
d’endommager très fortement votre 
outil; enlevez-les avant de commencer 
le travail

•  

était tenue à la main)
• Utilisez des détecteurs appropriés 

 (un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un 
incendie et une décharge électrique; 
le fait d’endommager une conduite de 
gaz peut entraîner une explosion; le fait 
d’endommager une conduite d’eau peut 
entraîner des dégâts matériels ou causer 
une décharge électrique)

• 
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• Blocage automatique de l’arbre
Vous permet de visser ou dévisser 
manuellement lorsque c’est nécessaire 
r

• Lampe t
La lampe H s’allume automatiquement 
quand vous activez l’interrupteur D, 
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• Boîte d’embouts J 2
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• Indicateur de niveau de charge de la 
batterie
Si l’indicateur C 2 s’allume ROUGE, 
l’interrupteur D 2 étant enfoncé à moitié, 
c’est que la batterie a moins de 30% de 
sa capacité et qu’il doit être chargé

• Protection de la batterie
Coupe automatiquement l’outil lorsque
1) la température de la batterie devient 
trop élevée (> +65°C)
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den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere 

des Elektrowerkzeuges fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 

Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 

 Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) 

den Stecker aus der Steckdose zu 

 
Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 

 Die 
Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2

A  Ladegerät
B  Kontakt Ladegerät
C  Akkuladeanzeige
D  Ein/Aus-Schalter
E  Schalter zum Umschalten 

der Drehrichtung
F  Anzeige Drehrichtung
G  Magnetischer Bithalter
H  Spot-Light
J  Bit-Speicher

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 

 WARNUNG Lesen Sie alle 

mit denen dieses Elektrowerkzeug 
 Versäumnisse bei 

der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen 

bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 
1) 
a) 

 Unordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) 

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
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normalisé de la norme EN 60745; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs 
outils et pour réaliser une évaluation 
préliminaire de l’exposition aux vibrations 
lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
 - l’utilisation de l’outil dans d’autres 

applications, ou avec des accessoires 

considérablement augmenter le 
niveau d’exposition

 - la mise hors tension de l’outil et sa 
non-utilisation pendant qu’il est allumé 
peuvent considérablement réduire le 
niveau d’exposition

 !

EINLEITUNG
• Dieses Werkzeug mit Rechts-/Linkslauf 

ist bestimmt zum Schrauben und 
Vorbohren in Holz

• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für 
den professionellen Einsatz

• Das Licht dieses Elektrowerkzeuges 
ist dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges 
zu beleuchten und ist nicht geeignet zur 
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sorgfältig lesen und aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN 1
Max. Drehmoment harter Schraubfall nach 
ISO 5393 : 7 Nm

ENVIRONNEMENT
• 

 (pour les pays 
européens uniquement)
 - conformément à la directive 

européenne 2012/19/EG relative aux 
déchets d’équipements électriques 
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• Retrait/mise au rebut des piles u
 !

 - protégez les bornes des piles avec une 
bande épaisse pour empêcher tout 
court-circuit

 - déposez les piles dans un point de 

 !

cas

BRUIT/VIBRATION
• Mesuré selon EN 60745 le niveau de 

la pression sonore de cet outil est <70 
dB(A) (déviation standard: 3 dB) et la 
vibration < 2,5 m/s² (somme vectorielle 
des trois axes directionnels; incertitude 
K = 1,5 m/s²)

• Le niveau de vibrations émises a 
été mesuré conformément à l’essai 
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Kontrolle des Elektrowerkzeuges in 
unvorhergesehenen Situationen.

5) SORGFÄLTIGER UMGANG UND 
GEBRAUCH VON AKKUGERÄTEN

a) Laden Sie die Akkus nur in 
Ladegeräten auf, die vom Hersteller 

Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 

Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c) 
fern von Büroklammern, Münzen, 

anderen kleinen Metallgegenständen, 

 Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 

 

Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

6) SERVICE
a) 

Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 

ALLGEMEINES
• 

Material (Asbest gilt als krebserregend)

Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) 

Sie Personen das Elektrowerkzeug 

 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) 

Elektrowerkzeugeteile einwandfrei 

sind, dass die Funktion des 

dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) 

Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 

 Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) 

Fett.
erlauben keine sichere Bedienung und 
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 Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) 

werden können, vergewissern Sie 

 
Verwendung einer Staubabsaugung 
verringert Gefährdungen durch Staub.

h) 

mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

4) SORGFÄLTIGER UMGANG 
UND GEBRAUCH VON 

a) 

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
 Ein 

Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) 
Steckdose und/oder entfernen Sie 

f) 

ist, verwenden Sie einen 
 

Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) 

einem Elektrowerkzeug. Benutzen 

wenn Sie müde sind oder unter dem 

 Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) 

 Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) 

an die Stromversorgung und/

 Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil 

e) 
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ist, erlischt Anzeige C (nach ungefähr 
3 Stunden)

 - der Lithium-Ionen-Akku kann 
jederzeit aufgeladen werden (eine 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt nicht den Akku)

 - die Lithium-Ionen-Batterie braucht 
vor dem Laden nicht leer zu sein 

Nickel-Kadmium-Batterien)
 - das Werkzeug kann während des 

Ladevorgangs nicht benutzt werden; 
es ist nicht defekt, wenn es während 
des Ladevorgangs nicht funktioniert

 - wenn Sie Ihr Werkzeug lange 
nicht verwenden, sollten Sie den 
Netzstecker des Ladegeräts aus der 
Steckdose ziehen

• Ein-/Aus-Schalten q
• Umschalten der Drehrichtung w

 - wenn die links/rechts Position nicht 
richtig einrastet, kann der Schalter D 
2 nicht betätigt werden

 - die Anzeige F gibt die gewählte 
Drehrichtung an

 !
wenn das Werkzeug vollkommen 

• Wechseln von Bits e
 - das Bit ganz in Bithalter G drücken 
 !

• Automatische Spindelarretierung
Erlaubt das manuelle Anziehen oder 
Lösen von Schrauben, falls notwendig r

• Spot-Light t
Spot-Light H leuchtet beim Aktivieren 
von Schalter D automatisch, auch wenn 
Schalter E sich in der Mittel-(Schluss-)

• Bit-Speicher J 2
Bietet Speicherplatz für 2 Bits an der 
Vorderseite

• Akkuladeanzeige
Leuchtet die Anzeige C 2 bei halb 
gedrücktem Schalter D 2 ROT auf, 
hat der Akku weniger als 30% seiner 
Kapazität und sollte aufgeladen werden

WÄHREND DER ANWENDUNG
• Halten Sie das Elektrowerkzeug 

Stromleitungen oder das eigene 
 (der Kontakt mit 

einer spannungsführenden Leitung kann 
auch Metallteile des Elektrowerkzeuges 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen)

• Im Falle von atypischem Verhalten oder 
Fremdgeräuschen schalten Sie das 
Werkzeug sofort aus oder ziehen Sie 
den Netzstecker des Ladegeräts aus der 
Steckdose

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM 
LADEGERÄT
3Die Bedienungsanleitung vor dem 

Gebrauch lesen
4Das Ladegerät nur in Innenräumen 

benutzen
5Doppelte Isolierung (kein Erdleiter 

erforderlich)
6Eine falsche Polung beim 

Ladegerätanschluss kann eine 
Gefährdung verursachen (die Batterie 
nur mit dem mitgelieferten Ladegerät 

7Das Ladegerät nicht in den Hausmüll 
werfen

8Die Batterie nicht in den Hausmüll werfen

BEDIENUNG
• 9

 !

Entladezyklen seine volle Leistung
WICHTIG:
 - das Ladegerät A mit dem Stecker an 

die Steckdose anschließen B
 - die Anzeige C leuchtet GRÜN auf, 

wenn der Akku geladen wird
 - beim Ladevorgang erwärmt sich der 

normal
 - wenn der Akku vollständig aufgeladen 
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sicheren Umgang mit dem Ladegerät 
eingewiesen worden sind und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen 
(andernfalls besteht die Gefahr von 
Fehlbedienung und Verletzungen)

• Beaufsichtigen Sie Kinder (damit wird 
sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem 
Ladegerät spielen)

• Die Reinigung und Wartung des 
Ladegerätes durch Kinder darf nicht 
ohne Aufsicht erfolgen

• Ladegerät nicht weiter verwenden, wenn 
Kabel oder Stecker beschädigt sind, 
sondern Kabel oder Netzstecker sofort 

SKIL-Vertragswerkstätten
• Erlaubte Umgebungstemperatur 

(Werkzeug/Ladegerät/Batterie): 
 - beim Laden 0...+45°C
 - beim Betrieb –20...+50°C
 - bei Lagerung –20...+50°

• SKIL kann nur dann die einwandfreie 
Funktion des Werkzeuges zusichern, 
wenn Original-Zubehör verwendet wird

VOR DER ANWENDUNG
• Stets nachprüfen, daß die Netzspannung 

mit der auf dem Typenschild des 
Ladegeräts angegebenen Spannung 
übereinstimmt

• Beschädigungen durch Schrauben, 
Nägel und ähnliches an Ihrem Werkstück 
vermelden; diese vor Arbeitsbeginn 
entfernen

•  (ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit der Hand)

• 

 (Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen; Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen; Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen)

• Staub von Materialien wie Farbe, die Blei 
enthält, einigen Holzarten, Mineralien 
und Metall kann schädlich sein (Kontakt 
mit oder Einatmen des Staubs kann 
zu allergischen Reaktionen und/oder 
Atemwegskrankheiten beim Bediener 
oder Umstehenden führen); tragen Sie 

werden kann
• Bestimmte Arten von Staub sind als 

Eichen- und Buchenholzstaub), 
insbesondere in Verbindung mit Zusätzen 
für die Holzvorbehandlung; tragen Sie 

werden kann
• Beachten Sie die für Ihr verwendetes 

Verbrauchsmaterial gültigen nationalen 
Staubschutzvorgaben

• Setzen Sie das Werkzeug/Ladegerät 
niemals dem Regen aus

• Beschädigte Werkzeug/Ladegerät 
nicht in Betrieb nehmen; bringen 
Sie das Gerät zwecks Überprüfung 

SKIL-Vertragswerkstätten
• Zerlegen Sie niemals das Ladegerät 

oder das Werkzeug
• Stellen Sie sicher dass Schalter E 2 sich 

bevor Sie Werkzeug-einstellungen 
vorhnehmen oder Zubehör wechseln, 
sowie beim Tragen oder Weglegen des 
Werkzeuges

AUFLADEN/BATTERIEN
• 

für dieses Werkzeug verwenden
• Dieses Ladegerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie durch eine für 
ihre Sicherheit verantwortliche Person 
beaufsichtigt werden oder von dieser im 
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F  Indicatie van gekozen draairichting
G  Magnetische bithouder
H  Spot light
J  Opbergvak voor bits

VEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

 WAARSCHUWING Lees alle 

 Als 
de hieronder vermelde aanwijzingen niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking 
op elektrische gereedschappen voor 
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) 
en op elektrische gereedschappen voor 
gebruik met een accu (zonder netsnoer).
1) VEILIGHEID VAN DE 

WERKOMGEVING
a) 

en opgeruimd. Een rommelige of 
onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

b) 
een omgeving met explosiegevaar 

 Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken 
die het stof of de dampen tot ontsteking 
kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen 

 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich 

 - Zeiten, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, oder wenn es läuft 
aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich 
verringern

 !

Wartung des Werkzeugs und des 

 
INTRODUCTIE
• Deze machine met links-/

rechtsschakelaar is bestemd voor het 
in- en uitdraaien van schroeven en 
voorboren in hout

• Deze machine is niet bedoeld voor 
professioneel gebruik

• Het licht van dit elektrische gereedschap 
is bestemd om het directe werkbereik 
van het elektrische gereedschap te 
verlichten en is niet geschikt voor 
ruimteverlichting in het huishouden

• Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing 
3

TECHNISCHE GEGEVENS 1
Max. draaimoment bij harde 
schroefverbinding volgens ISO 5393 : 7 Nm

2

A  Oplader
B  Contact lader
C  Batterijniveau-indicator
D  Aan/uit schakelaar
E  Knop voor omschakelen 

van draairichting
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UMWELT
• 

werfen (nur für EU-Länder)
 - gemäss Europäischer Richtlinie 

2012/19/EG über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte und Umsetzung 
in nationales Recht müssen nicht mehr 
gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederververtung 
zugeführt werden

 - hieran soll Sie Symbol 7 erinnern
 ! entfernen Sie vor der Entsorgung 

des Werkzeugs die Batterien
• Entfernen/Entsorgen von Batterien u

 ! nur vollständig leere Batterien 
entfernen

 - schützen Sie die Batterieenden mit 
einem schweren Klebeband, um 
Kriechströme zu vermeiden

 - geben Sie die Batterien bei einer 

ab
 !

Feuer explodieren, die Batterien 

GERÄUSCH/VIBRATION
• Gemessen gemäß EN 60745 beträgt der 

Schalldruckpegel dieses Gerätes <70 
dB(A) (Standardabweichung: 3 dB) und 
die Vibration < 2,5 m/s² (Vektorsumme 
dreier Richtungen; Unsicherheit 
K = 1,5 m/s²)

• Die Vibrationsemissionsstufe wurde 
mit einem standardisierten Test 
gemäß EN 60745 gemessen; Sie kann 
verwendet werden, um ein Werkzeug 
mit einem anderen zu vergleichen 

Vibrationsexposition bei Verwendung 
des Werkzeugs für die angegebenen 
Anwendungszwecke
 - die Verwendung des Werkzeugs 

für andere Anwendungen oder mit 
anderem oder schlecht gewartetem 

• Batterieschutz
Schaltet das Werkzeug automatisch aus, 
wenn
1) die Akkutemperatur zu hoch ist (> 
+65°C)
2) die Lithium-Ionen-Batterie ist fast leer 
(zum Schutz vor Tiefstentladung)

ANWENDUNGSHINWEISE
• Die entsprechenden Bits verwenden y 

 !
 !

• Beim Eindrehen einer Schraube am 
Ende oder Kopfstück eines Holzes sollte 
ein Loch vorgebohrt werden um ein 
Spalten des Holzes zu vermeiden 

• Für einen optimalen Gebrauch des 
Werkzeuges ist ein ständiger Druck auf 
die Schraube notwendig, besonders 
während des Ausschraubens 

• Beim Eindrehen einer Schraube in 
Hartholz sollte ein Loch vorgebohrt 
werden 

• Für mehr Tips siehe www.skil.com

WARTUNG / SERVICE
• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für 

den professionellen Einsatz
• Halten Sie Ihr Werkzeug und Ladegerät 

sauber
 ! den Netzstecker des Ladegeräts 

• Sollte das Elektrowerkzeug/Ladegerät 
trotz sorgfältiger Herstellungs- und 
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist 
die Reparatur von einer autorisierten 
Kundendienststelle für SKIL-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen
 - das Werkzeug oder Ladegerät 

unzerlegt, zusammen mit dem 
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die 
nächste SKIL-Vertragswerkstätte 
senden (die Anschriftenlisten so 
wie die Ersatzteilzeichnung des 

www.skil.com)
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F  Indicatie van gekozen draairichting
G  Magnetische bithouder
H  Spot light
J  Opbergvak voor bits

VEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

 WAARSCHUWING Lees alle 

 Als 
de hieronder vermelde aanwijzingen niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking 
op elektrische gereedschappen voor 
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) 
en op elektrische gereedschappen voor 
gebruik met een accu (zonder netsnoer).
1) VEILIGHEID VAN DE 

WERKOMGEVING
a) 

en opgeruimd. Een rommelige of 
onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

b) 
een omgeving met explosiegevaar 

 Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken 
die het stof of de dampen tot ontsteking 
kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen 

 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich 

 - Zeiten, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, oder wenn es läuft 
aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich 
verringern

 !

Wartung des Werkzeugs und des 

 
INTRODUCTIE
• Deze machine met links-/

rechtsschakelaar is bestemd voor het 
in- en uitdraaien van schroeven en 
voorboren in hout

• Deze machine is niet bedoeld voor 
professioneel gebruik

• Het licht van dit elektrische gereedschap 
is bestemd om het directe werkbereik 
van het elektrische gereedschap te 
verlichten en is niet geschikt voor 
ruimteverlichting in het huishouden

• Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing 
3

TECHNISCHE GEGEVENS 1
Max. draaimoment bij harde 
schroefverbinding volgens ISO 5393 : 7 Nm

2

A  Oplader
B  Contact lader
C  Batterijniveau-indicator
D  Aan/uit schakelaar
E  Knop voor omschakelen 

van draairichting
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Elektrische gereedschappen zijn 
gevaarlijk wanneer deze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e) 

functioneren en niet vastklemmen 

 Veel ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen.

f) 

 Zorgvuldig onderhouden 
snijdende inzetgereedschappen met 
scherpe snijkanten klemmen minder snel 
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) 

 Het gebruik 
van elektrische gereedschappen voor 
andere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) 
 

Gladde handgrepen en greepvlakken 
verhinderen dat het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig kan worden 
gehanteerd en bediend.

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAPPEN

a) 

geadviseerd. Voor een oplader die 
voor een bepaald type accu geschikt is, 
bestaat brandgevaar wanneer deze met 
andere accu’s wordt gebruikt.

 Loshangende 
kleding, sieraden en lange haren 
kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

g) 

 
Het gebruik van een stofafzuiging 
beperkt het gevaar door stof.

h) 

 Een 
onoplettende handeling kan binnen een 
fractie van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

a) 

 Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

b) 
 

Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) 

Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het elektrische gereedschap.

d) 
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3) VEILIGHEID VAN PERSONEN
a) Wees alert, let goed op wat u doet 

 Een 
moment van onoplettendheid bij het 
gebruik van het gereedschap kan tot 
ernstige verwondingen leiden.

b) 
 

Het dragen van persoonlijke 
beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, 
vermindert het risico van verwondingen.

c) 

is voordat u de stekker in 

 
Wanneer u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger 
aan de schakelaar hebt of wanneer u 
het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) 

 Een 
instelgereedschap of sleutel in een 
draaiend deel van het gereedschap kan 
tot verwondingen leiden.

e) 
ervoor dat u stevig staat en steeds 

 Daardoor kunt u het 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f) 

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) 

passen. De stekker mag in geen 

 
Onveranderde stekkers en passende 
stopcontacten beperken het risico van 
een elektrische schok.

b) 
met geaarde oppervlakken, 

verwarmingen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico door een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is.

c) 
 Het binnendringen 

van water in het elektrische gereedschap 
vergroot het risico van een elektrische 
schok.

d) 

 Beschadigde of 
in de war geraakte kabels vergroten het 
risico van een elektrische schok.

e) 

goedgekeurd. Het gebruik van een 
voor gebruik buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een 
elektrische schok.

f) 

 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico van een elektrische 
schok.
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Elektrische gereedschappen zijn 
gevaarlijk wanneer deze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e) 

functioneren en niet vastklemmen 

 Veel ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen.

f) 

 Zorgvuldig onderhouden 
snijdende inzetgereedschappen met 
scherpe snijkanten klemmen minder snel 
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) 

 Het gebruik 
van elektrische gereedschappen voor 
andere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) 
 

Gladde handgrepen en greepvlakken 
verhinderen dat het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig kan worden 
gehanteerd en bediend.

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAPPEN

a) 

geadviseerd. Voor een oplader die 
voor een bepaald type accu geschikt is, 
bestaat brandgevaar wanneer deze met 
andere accu’s wordt gebruikt.

 Loshangende 
kleding, sieraden en lange haren 
kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

g) 

 
Het gebruik van een stofafzuiging 
beperkt het gevaar door stof.

h) 

 Een 
onoplettende handeling kan binnen een 
fractie van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

a) 

 Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

b) 
 

Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) 

Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het elektrische gereedschap.

d) 



31

gereedschap onder spanning zetten en 
tot een elektrische schok leiden)

• In geval van electrische of mechanische 
storing, de machine onmiddellijk 
uitschakelen of de oplader uit het 
stopcontact halen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP LADER
3Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik
4Gebruik de oplader alleen binnenshuis
5Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
6Aansluiting van de oplader met een 

onjuiste polariteit kan gevaarlijk zijn 
(laad de batterij uitsluitend op met de 
geleverde oplader)

7Geef de oplader niet met het huisvuil 
mee

8Geef de batterij niet met het huisvuil mee

GEBRUIK
• Opladen batterij 9

 !

capaciteit
BELANGRIJK:
 - sluit oplader aan A op zowel 

stopcontact als contact B
 - indicator C licht GROEN op om aan te 

geven dat de batterij wordt opgeladen
 - tijdens het opladen wordt de 

handgreep van het gereedschap 
warm; dit is normaal

 - wanneer de batterij volledig is 
opgeladen, gaat indicator C uit (na 
ongeveer 3 uur )

 - de lithium-ion batterij kan op 
ieder moment worden opgeladen 
(onderbreken van de laadprocedure 
leidt niet tot schade aan de batterij)

 - de lithium-ionbatterij hoeft niet leeg te 
zijn voordat u deze kunt opladen (er is 

zoals bij nikkel-cadmiumbatterijen)
 - het gereedschap kan tijdens het 

opladen niet worden gebruikt; het is 
niet defect wanneer het tijdens het 
opladen niet werkt

• Gebruik de oplader niet, wanneer snoer 
of stekker beschadigd is; laat snoer 
of stekker onmiddellijk bij één van de 

Stations vervangen
• Toegestane omgevingstemperatuur 

(machine/oplader/batterij):
 - bij het laden 0...+45°C
 - bij het gebruik –20...+50°C
 - bij opslag –20...+50°C

ACCESSOIRES
• SKIL kan alleen een correcte werking van 

de machine garanderen, indien originele 
accessoires worden gebruikt

VÓÓR GEBRUIK
• Controleer altijd of het voltage, dat 

vermeld staat op het typeplaatje van 
de oplader, overeenkomt met de 
netspanning

• Voorkom schade, die kan onstaan 
door schroeven, spijkers en andere 
voorwerpen in uw werkstuk; verwijder 
deze, voordat u aan een karwei begint

•  (een werkstuk, 
dat is vastgezet met klemmen of in 
een bankschroef, zit steviger vast 
dan wanneer het met de hand wordt 
vastgehouden)

• 

 
(contact met elektrische leidingen kan 
tot brand of een elektrische schok 
leiden; beschadiging van een gasleiding 
kan tot een explosie leiden; breuk van 
een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan tot een elektrische schok 
leiden)

TIJDENS GEBRUIK
• 

stroomleidingen of de eigen 
 (contact met 

een onder spanning staande leiding kan 
ook metalen delen van het elektrische 
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• Bepaalde soorten stof zijn 

(zoals stof van eiken en beuken), 
met name in combinatie met 
toevoegingsmiddelen voor 
houtverzorging; draag een stofmasker 

voorziening als die kan worden 
aangesloten

• Neem voor de door u te bewerken 
materialen de nationale voorschriften 
aangaande stofopvang in acht

• Stel machine/oplader niet bloot aan 
regen

• Gebruik de machine/oplader niet 
wanneer deze beschadigd is; breng deze 

SKIL Service Stations voor een 
veiligheidstest

• Haal de oplader of de machine niet uit 
elkaar

• Zorg ervoor, dat knop E 2 in de midden- 
(blokkeer-) positie staat, vóórdat u de 
machine instelt of accessoires verwisselt, 
en ook wanneer u de machine draagt of 
opbergt

OPLADEN/BATTERIJEN
• 

uitsluitend de SKIL oplader 

• Deze oplader kan door kinderen vanaf 8 
jaar alsook door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke 
capaciteiten of ontbrekende ervaring 
en kennis gebruikt worden als deze 
onder toezicht staan van een voor hun 
veiligheid verantwoordelijke persoon of 
over het veilige gebruik van de oplader 
geïnformeerd werden en de hiermee 
gepaard gaande gevaren begrijpen 
(anders bestaat er gevaar voor foute 
bediening en verwondingen)

• Houd toezicht op kinderen (daarmee 
wordt gewaarborgd dat kinderen niet met 
de oplader spelen)

• De reiniging en het onderhoud van de 
oplader door kinderen mogen niet zonder 
toezicht plaatsvinden

b) 

 Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

c) 

de contacten kunnen veroorzaken. 
Kortsluiting tussen de accucontacten 
kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.

d) 
uit de accu lekken. Voorkom contact. 

water af. Wanneer de vloeistof in 

een arts te raadplegen. Gelekte 
accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
verbrandingen leiden.

6) SERVICE
a) 

vakkundig personeel en alleen met 
originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de 
veiligheid van het gereedschap in stand 
blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
OPLAADBARE SCHROEVENDRAAIERS

ALGEMEEN
• 

materiaal (asbest geldt als 
kankerverwekkend)

• Stof van materiaal zoals loodhoudende 
verf, sommige houtsoorten, mineralen 
en metaal kunnen schadelijk zijn 
(contact met of inademing van de 
stof kan allergische reacties en/
of ademhalingsziekten bij gebruiker 
of omstanders veroorzaken); draag 
een stofmasker en werk met een 

worden aangesloten
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gereedschap onder spanning zetten en 
tot een elektrische schok leiden)

• In geval van electrische of mechanische 
storing, de machine onmiddellijk 
uitschakelen of de oplader uit het 
stopcontact halen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP LADER
3Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik
4Gebruik de oplader alleen binnenshuis
5Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
6Aansluiting van de oplader met een 

onjuiste polariteit kan gevaarlijk zijn 
(laad de batterij uitsluitend op met de 
geleverde oplader)

7Geef de oplader niet met het huisvuil 
mee

8Geef de batterij niet met het huisvuil mee

GEBRUIK
• Opladen batterij 9

 !

capaciteit
BELANGRIJK:
 - sluit oplader aan A op zowel 

stopcontact als contact B
 - indicator C licht GROEN op om aan te 

geven dat de batterij wordt opgeladen
 - tijdens het opladen wordt de 

handgreep van het gereedschap 
warm; dit is normaal

 - wanneer de batterij volledig is 
opgeladen, gaat indicator C uit (na 
ongeveer 3 uur )

 - de lithium-ion batterij kan op 
ieder moment worden opgeladen 
(onderbreken van de laadprocedure 
leidt niet tot schade aan de batterij)

 - de lithium-ionbatterij hoeft niet leeg te 
zijn voordat u deze kunt opladen (er is 

zoals bij nikkel-cadmiumbatterijen)
 - het gereedschap kan tijdens het 

opladen niet worden gebruikt; het is 
niet defect wanneer het tijdens het 
opladen niet werkt

• Gebruik de oplader niet, wanneer snoer 
of stekker beschadigd is; laat snoer 
of stekker onmiddellijk bij één van de 

Stations vervangen
• Toegestane omgevingstemperatuur 

(machine/oplader/batterij):
 - bij het laden 0...+45°C
 - bij het gebruik –20...+50°C
 - bij opslag –20...+50°C

ACCESSOIRES
• SKIL kan alleen een correcte werking van 

de machine garanderen, indien originele 
accessoires worden gebruikt

VÓÓR GEBRUIK
• Controleer altijd of het voltage, dat 

vermeld staat op het typeplaatje van 
de oplader, overeenkomt met de 
netspanning

• Voorkom schade, die kan onstaan 
door schroeven, spijkers en andere 
voorwerpen in uw werkstuk; verwijder 
deze, voordat u aan een karwei begint

•  (een werkstuk, 
dat is vastgezet met klemmen of in 
een bankschroef, zit steviger vast 
dan wanneer het met de hand wordt 
vastgehouden)

• 

 
(contact met elektrische leidingen kan 
tot brand of een elektrische schok 
leiden; beschadiging van een gasleiding 
kan tot een explosie leiden; breuk van 
een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan tot een elektrische schok 
leiden)

TIJDENS GEBRUIK
• 

stroomleidingen of de eigen 
 (contact met 

een onder spanning staande leiding kan 
ook metalen delen van het elektrische 
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Sladdlös                         2636 
skruvdragare
INTRODUKTION
• Maskinen med höger-/vänstergång är 

avsedd för skruvdragning och förborrning 
i trä

• Det här verktyget är inte avsett för 
yrkesmässig användning

• Belysningen i detta elverktyg är 
avsett för att belysa verktygets direkta 
arbetsområde och är inte lämpligt för att 
lysa upp rum i bostaden

• Läs och spara denna instruktionsbok 3

TEKNISKA DATA 1
Max. vridmoment hårt skruvförband enligt 
ISO 5393 : 7 Nm

VERKTYGSELEMENT 2
A  Laddare
B  Laddningskontakt
C  Batteriindikator
D  Till/från strömbrytare
E  Omkopplare för reversering 

av rotationsriktningen
F  Indikator för vald rotationsriktning 
G  Magnetisk bitshållare
H  Punktbelysning
J  Bitsförvaring

SÄKERHET
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR ELVERKTYG

 VARNING Läs alla 

ingår med detta elverktyg. Fel som 
uppstår till följd av att instruktionerna nedan 
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador.

• Batterijen verwijderen/afdanken u
 !

 - bescherm batterijcontacten met 
stevige tape om kortsluiting te 
voorkomen

 -
inzamelpunt voor batterijen

 !

GELUID/VIBRATIE
• Gemeten volgens EN 60745 bedraagt 

het geluidsdrukniveau van deze machine 
<70 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB) en 
de vibratie < 2,5 m/s² (vectorsom van 
drie richtingen; onzekerheid K = 1,5 m/s²) 

• Het trillingsemissieniveau is gemeten 
in overeenstemming met een 
gestandaardiseerde test volgens EN 
60745; deze mag worden gebruikt om 
twee machines met elkaar te vergelijken 
en als voorlopige beoordeling van de 
blootstelling aan trilling bij gebruik van de 
machine voor de vermelde toepassingen
 - gebruik van de machine voor andere 

toepassingen, of met andere of 
slecht onderhouden accessoires, kan 
het blootstellingsniveau aanzienlijk 

 - wanneer de machine is uitgeschakeld 
of wanneer deze loopt maar 
geen werk verricht, kan dit het 
blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren

 !
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• Voor een optimaal gebruik van uw 
machine is het nodig stevig op de schroef 
te drukken, met name bij uitdraaien 

• Voor het indraaien van schroeven in 
hard hout dient een gat voorgeboord te 
worden 

• Voor meer tips zie www.skil.com

ONDERHOUD / SERVICE
• Deze machine is niet bedoeld voor 

professioneel gebruik
• Houd machine en oplader schoon

 !

• Mocht de machine/oplader ondanks 
zorgvuldige fabricage- en testmethoden 
toch defect raken, dient de reparatie te 
worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor SKIL elektrische 
gereedschappen
 - stuur de machine of de oplader 

ongedemonteerd, samen met het 
aankoopbewijs, naar het verkoopadres 
of het dichtstbijzijnde SKIL service-
station (de adressen evenals de 
onderdelentekening van de machine 
vindt u op www.skil.com)

MILIEU
• 

accessoires en verpakkingen niet 
 (alleen voor 

EU-landen)
 - volgens de Europese richtlijn 

2012/19/EG inzake oude electrische 
en electronische apparaten en 
de toepassing daarvan binnen de 
nationale wetgeving, dient afgedankt 
electrisch gereedschap gescheiden 
te worden ingezameld en te worden 
afgevoerd naar een recycle-bedrijf, dat 
voldoet aan de geldende milieu-eisen

 - symbool 7 zal u in het afdankstadium 
hieraan herinneren

 !

 - als u denkt uw machine gedurende 
lange tijd niet te gebruiken, kunt u het 
best de oplader uit het stopcontact 
halen

• Aan/uit q
• Omschakelen van draairichting w

 - als de omkeerschakelaar niet in de 
uiterste stand op links/rechts staat, kan 
schakelaar D 2 niet ingedrukt worden

 - indicatie F laat de gekozen 
draairichting zien

 !

• Verwisselen van bits e
 - duw bit zo diep mogelijk in bithouder G
 !

• Automatische asvergrendeling
Voor het met de hand los- of vastdraaien 
van schroeven, indien nodig r

• Spot light t
Spot light H gaat automatisch aan 
als schakelaar D geactiveerd wordt, 
zelfs wanneer knop E in de midden- 
(blokkeer-) positie staat

• Opbergvak voor bits J 2
Heeft ruimte voor 2 bits aan de voorzijde

• Batterijniveau-indicator
Als indicator C 2 ROOD oplicht terwijl 
schakelaar D 2 half is ingedrukt, dan 
heeft de batterij minder dan 30% van 
zijn capaciteit en moet deze worden 
opgeladen

• Batterijbescherming
Schakelt het apparaat automatisch uit 
wanneer
1) de batterijtemperatuur te hoog oploopt 
(> +65°C)
2) de lithium-ionbatterij bijna leeg is (ter 
bescherming tegen diepe ontlading)

TOEPASSINGSADVIES
• Gebruik de juiste bits y 

 !
 !

• Altijd een gat voorboren bij het schroeven 
in/vlakbij de kopse- of zijkant van hout 
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Sladdlös                         2636 
skruvdragare
INTRODUKTION
• Maskinen med höger-/vänstergång är 

avsedd för skruvdragning och förborrning 
i trä

• Det här verktyget är inte avsett för 
yrkesmässig användning

• Belysningen i detta elverktyg är 
avsett för att belysa verktygets direkta 
arbetsområde och är inte lämpligt för att 
lysa upp rum i bostaden

• Läs och spara denna instruktionsbok 3

TEKNISKA DATA 1
Max. vridmoment hårt skruvförband enligt 
ISO 5393 : 7 Nm

VERKTYGSELEMENT 2
A  Laddare
B  Laddningskontakt
C  Batteriindikator
D  Till/från strömbrytare
E  Omkopplare för reversering 

av rotationsriktningen
F  Indikator för vald rotationsriktning 
G  Magnetisk bitshållare
H  Punktbelysning
J  Bitsförvaring

SÄKERHET
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR ELVERKTYG

 VARNING Läs alla 

ingår med detta elverktyg. Fel som 
uppstår till följd av att instruktionerna nedan 
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador.

• Batterijen verwijderen/afdanken u
 !

 - bescherm batterijcontacten met 
stevige tape om kortsluiting te 
voorkomen

 -
inzamelpunt voor batterijen

 !

GELUID/VIBRATIE
• Gemeten volgens EN 60745 bedraagt 

het geluidsdrukniveau van deze machine 
<70 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB) en 
de vibratie < 2,5 m/s² (vectorsom van 
drie richtingen; onzekerheid K = 1,5 m/s²) 

• Het trillingsemissieniveau is gemeten 
in overeenstemming met een 
gestandaardiseerde test volgens EN 
60745; deze mag worden gebruikt om 
twee machines met elkaar te vergelijken 
en als voorlopige beoordeling van de 
blootstelling aan trilling bij gebruik van de 
machine voor de vermelde toepassingen
 - gebruik van de machine voor andere 

toepassingen, of met andere of 
slecht onderhouden accessoires, kan 
het blootstellingsniveau aanzienlijk 

 - wanneer de machine is uitgeschakeld 
of wanneer deze loopt maar 
geen werk verricht, kan dit het 
blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren

 !
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återanvänds. Många olyckor orsakas av 
dåligt skötta elverktyg.

f)  
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med 
skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm 
och går lättare att styra.

g) 
insatsverktyg osv. enlig dessa 

 
Används elverktyget på icke 
ändamålsenligt sätt kan farliga situationer 
uppstå.

h) 
 Hala 

handtag och greppytor ger ingen säker 
hantering och kontroll över verktyget i 
oväntade situationer.

5) OMSORGSFULL HANTERING OCH 
ANVÄNDNING AV SLADDLÖSA 
ELVERKTYG

a) 
som tillverkaren rekommenderat. 
Om en laddare som är avsedd för en 
viss typ av batterier används för andra 

b) 
avsedda för aktuellt elverktyg. 

kropsskada och brand.
c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, 

 
En kortslutning av batteriets kontakter 
kan leda till brännskador eller brand.

d) 

Undvik kontakt med vätskan. Vid 
oavsiktlig kontakt spola med vatten. 
Om vätska kommer i kontakt med 
ögonen uppsök dessutom läkare. 
Batterivätskan kan medföra hudirritation 
eller brännskada.

6) SERVICE
a) Låt elverktyget repareras endast av 

kläder, smycken och långt hår kan dras in 
av roterande delar. 

g) 

kontrollera att anordningarna är rätt 

sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar.

h) Låt inte vanan att ofta använda 

 En vårdslös åtgärd 
kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH 
ANVÄNDNING AV ELVERKTYG

a) 
 

Med ett lämpligt elverktyg kan du 
arbeta bättre och säkrare inom angivet 

b) Ett elverktyg med defekt 
strömställare får inte längre 
användas. Ett elverktyg som inte kan 
kopplas in eller ur är farligt och måste 
repareras.

c) Dra stickproppen ur vägguttaget 

kan tas ut ur elverktyget, innan 

 Denna 
skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig 
inkoppling av elverktyget.

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för 

personer som inte är förtrogna med 
dess användning eller inte läst denna 
anvisning. Elverktygen är farliga om de 
används av oerfarna personer.

e) 
omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga 

inte kärvar, att komponenter inte 

leda till att elverktygets funktioner 
påverkas menligt. Låt skadade 
delar repareras innan elverktyget 
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 Om 
en lämplig förlängningssladd för 
utomhusbruk används minskar risken för 
elektriskt slag.

f) 

 Genom att 
använda en jordfelsbrytare minskas 
risken för elstöt.

3) PERSONSÄKERHET
a) Var uppmärksam, kontrollera vad 

förnuft. Använd inte elverktyget när 
du är trött eller om du är påverkad av 

 Under 
användning av elverktyg kan även en 
kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning 
 Användning av 

personlig skyddsutrustning som t. ex. 

skyddshjälm och hörselskydd reducerar 
alltefter elverktygets typ och användning 
risken för kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. 
Kontrollera att elverktyget är 
frånkopplat innan du ansluter 

 Om du bär 

eller ansluter påkopplat elverktyg till 
nätströmmen kan olycka uppstå.

d) 
skruvnycklar innen du kopplar på 
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel 
i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

e) Överskatta inte din förmåga. Se till att 
 

I detta fall kan du lätttare kontrollera 
elverktyget i oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst 

de rörliga delarna. Löst hängande 

Nedan använt begrepp “elverktyg” hänför 
sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) 
och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
1) ARBETSPLATSSÄKERHET
a)  

Oordning på arbetsplatsen eller dåligt 
belyst arbetsområde kan leda till olyckor.

b) Använd inte elverktyget i 
explosionsfarlig omgivning med 

 
Elverktygen alstrar gnistor som kan 
antända dammet eller gaserna.

c) 

 Om du störs 
av obehöriga personer kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

2) ELEKTRISK SÄKERHET
a) Elverktygets stickpropp måste passa 

till vägguttaget. Stickproppen får 

adapterkontakter tillsammans med 
 Oförändrade 

stickproppar och passande vägguttag 
reducerar risken för elektriskt slag.

b) 
ytor som t. ex. rör, värmeelement, 

risk för elektriskt slag om din kropp är 
jordad.

c) 
väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar 
risken för elektriskt slag.

d) 

vägguttaget. Håll nätsladden på 

 
Skadade eller tilltrasslade ledningar ökar 
risken för elektriskt slag.

e) 

förlängningssladdar som är 
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återanvänds. Många olyckor orsakas av 
dåligt skötta elverktyg.

f)  
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med 
skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm 
och går lättare att styra.

g) 
insatsverktyg osv. enlig dessa 

 
Används elverktyget på icke 
ändamålsenligt sätt kan farliga situationer 
uppstå.

h) 
 Hala 

handtag och greppytor ger ingen säker 
hantering och kontroll över verktyget i 
oväntade situationer.

5) OMSORGSFULL HANTERING OCH 
ANVÄNDNING AV SLADDLÖSA 
ELVERKTYG

a) 
som tillverkaren rekommenderat. 
Om en laddare som är avsedd för en 
viss typ av batterier används för andra 

b) 
avsedda för aktuellt elverktyg. 

kropsskada och brand.
c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, 

 
En kortslutning av batteriets kontakter 
kan leda till brännskador eller brand.

d) 

Undvik kontakt med vätskan. Vid 
oavsiktlig kontakt spola med vatten. 
Om vätska kommer i kontakt med 
ögonen uppsök dessutom läkare. 
Batterivätskan kan medföra hudirritation 
eller brännskada.

6) SERVICE
a) Låt elverktyget repareras endast av 

kläder, smycken och långt hår kan dras in 
av roterande delar. 

g) 

kontrollera att anordningarna är rätt 

sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar.

h) Låt inte vanan att ofta använda 

 En vårdslös åtgärd 
kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH 
ANVÄNDNING AV ELVERKTYG

a) 
 

Med ett lämpligt elverktyg kan du 
arbeta bättre och säkrare inom angivet 

b) Ett elverktyg med defekt 
strömställare får inte längre 
användas. Ett elverktyg som inte kan 
kopplas in eller ur är farligt och måste 
repareras.

c) Dra stickproppen ur vägguttaget 

kan tas ut ur elverktyget, innan 

 Denna 
skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig 
inkoppling av elverktyget.

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för 

personer som inte är förtrogna med 
dess användning eller inte läst denna 
anvisning. Elverktygen är farliga om de 
används av oerfarna personer.

e) 
omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga 

inte kärvar, att komponenter inte 

leda till att elverktygets funktioner 
påverkas menligt. Låt skadade 
delar repareras innan elverktyget 
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• Reversering av rotationsriktningen w
 - om inte vänster/höger är inställt i rätt 

läge, kan inte strömbrytaren D 2 
tryckas in

 - indikatorn F visar vald rotationsriktning
 ! ändra rotationsriktningen när 

• Byte av bits e
 - sätt in bitsen ordentligt i bitshållaren G
 !

• Automatisk spindellåsning
Tillåter dig att, vid behov, skruva åt eller 
lossa skruvar manuellt r

• Punktbelysning t
Punktbelysningen H tänds automatiskt 
när brytaren D aktiveras, även medan 
omkopplare E är i mellan position (låst 
läge)

• Förvaring för bits J 2
Plats för 2 bits på framsidan

• Batteriindikator
När indikatorn C 2 vid halvvägs 
nedtryckt strömbrytare D 2 lyser med 
RÖTT ljus, är batteriets kapacitet högst 
30% och ska därför laddas upp

• Batteriskydd
Slår automatiskt av verktyget när
1) batteriets temperatur blir för hög (> 
+65°C)
2) litiumjonbatteriet är nästan tomt (för att 
skydda mot fullständig urladdning)

ANVÄNDNINGSTIPS
• Använd rätt bits y

 !
 !

sexkantsfäste
• Vid idragning av en skruv nära 

kortänden eller på sidan av trämaterialet 
skall förborrning ske för att undvika 
sprickbildning

• För bästa användning av maskinen är 
det nödvändigt med ett jämnt tryck på 
skruven, speciellt vid urdragning

• Vid skruvning i hårt trä bör man först 
förborra ett hål

• 

av maskinen eller dra ur laddarens 
stickpropp från elurtaget

FÖRKLARING AV SYMBOLERNA PÅ 
LADDAREN
3Läs bruksanvisningen före användning
4Använd laddaren enbart inomhus
5Dubbel isolering (ingen jordning krävs)
6Fel polanslutning av laddarkontakten 

kan vara farligt (ladda batteriet enbart i 
originalladdaren)

7Laddaren får inte kastas i 
hushållssoporna

8Batteriet får inte kastas i hushållssoporna

ANVÄNDNING
• Laddning av batteri 9

 ! en ny eller under en längre tid inte 

full kapacitet
VIKTIGA:
 - anslut laddaren A till ett vägguttag och 

anslut till kontakten B
 - indikatorn C lyser med GRÖNT ljus 

för att indikera att batteriet håller på 
att laddas

 - under laddning blir verktygets handtag 
varmt; detta är normalt

 - när batteriet är helt laddat, indikatorn C 
slocknar (efter ca. 3 timmar)

 - litiumjonbatteriet kan laddas när 
som helst (batteriet skadas inte om 
laddningsproceduren avbryts)

 - litiumjonbatteriet behöver 
inte vara tomt innan laddning 

nickelkadmiumbatterier)
 - verktyget kan under uppladdning inte 

användas; dvs. batteriet är inte defekt 
även om det inte fungerar under 
uppladdning

 - om Du räknar med att ej använda Ditt 
maskin under en lång tid är det bäst 
att dra ur laddarens stickpropp från 
elurtaget

• Till/från q
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fara för felanvändning och skador)
• Håll barn under uppsikt (barn får inte leka 

med laddaren)
• Utan uppsikt får barn inte rengöra eller 

underhålla laddaren
• Använd ej laddaren när sladd eller 

stickpropp är trasig; sladd eller 
stickpropp skall omedelbart bytas 
ut på någon av SKIL’s auktoriserade 
serviceverkstäder

• Tillåten omgivningstemperatur (verktyg/
laddare/batteri):
 - vid laddning 0...+45°C
 - vid drift –20...+50°C
 - vid förvaring –20...+50°C

TILLBEHÖR
• SKIL kan endast garantera att maskinen 

fungerar felfritt om originaltillbehör 
används

FÖRE ANVÄNDNINGEN
• Kontrollera alltid att den tillförda 

strömtypen stämmer med spänningen 
som anges på laddarens märkplåt

• Undvik skador genom att ta bort 
skruvar, spikar eller andra föremål ur 
arbetsstycket; ta dem bort innan du 
startar ett arbete

•  (ett 
arbetsstycke fastsatt med skruvtvingar 
eller i ett skruvstäd är mera stabilt än om 
det hålls fast för hand)

• Använd lämpliga detektorer 
för lokalisering av dolda 

 (kontakt 
med elledningar kan förorsaka brand och 
elstöt; en skadad gasledning kan leda till 
explosion; borrning i vattenledning kan 
förorsaka sakskador eller elstöt)

UNDER ANVÄNDNINGEN
• Håll fast elverktyget vid de isolerade 

ställen där skruven kan skada dolda 
elledningar eller egen nätsladd 
(kontakt med en spänningsförande 
ledning kan sätta elverktygets metalldelar 
under spänning och leda till elstöt)

• I händelse av onormala elektriska eller 
mekaniska störningar, stäng genast 

originalreservdelar. Detta garanterar att 
elverktygets säkerhet upprätthålls.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
SLADDLÖS SKRUVDRAGAR

ALLMÄNT
• 

 (asbest anses vara 
cancerframkallande)

• Viss typ av damm, exempelvis färg som 
innehåller bly, vissa träsorter, mineraler 
och metaller kan vara hälsovådliga om 
de inhaleras (hudkontakt eller inhalering 
kan ge allergisk reaktion och/eller 
luftvägsproblem/sjukdom hos personer i 
närheten); 

• 
så som carcinogeniska (t.ex. ek- och 
björkdamm) särskilt i kombination med 
tillsatser för träbehandling; använd 

en dammuppsamlare om sådan 

• 
angående damm, för de material du skall 
arbete med

• Utsätt inte maskinen/laddaren för regn
• Anslut aldrig trasig maskinen/laddare; 

lämna dem till en auktoriserad SKIL 
serviceverkstad för säkerhetskontroll 

• Försök ej ta isär laddaren eller maskinen
• Kontrollera att omkopplare E 2 är 

i mellan position (låst läge) innan 
inställningar utförs eller tillbehörsdelar 
byts eller maskinen transporteras eller 
lagras

LADDNING/BATTERIERNA
• 

• Denna laddare får användas av barn från 
8 år och personer med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller med 
bristande kunskap och erfarenhet om de 
övervakas av en person som ansvarar för 
deras säkerhet, eller som instruerar dem 
i säker hantering av laddaren och gör att 
de förstår riskerna (i annat fall föreligger 
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• Reversering av rotationsriktningen w
 - om inte vänster/höger är inställt i rätt 

läge, kan inte strömbrytaren D 2 
tryckas in

 - indikatorn F visar vald rotationsriktning
 ! ändra rotationsriktningen när 

• Byte av bits e
 - sätt in bitsen ordentligt i bitshållaren G
 !

• Automatisk spindellåsning
Tillåter dig att, vid behov, skruva åt eller 
lossa skruvar manuellt r

• Punktbelysning t
Punktbelysningen H tänds automatiskt 
när brytaren D aktiveras, även medan 
omkopplare E är i mellan position (låst 
läge)

• Förvaring för bits J 2
Plats för 2 bits på framsidan

• Batteriindikator
När indikatorn C 2 vid halvvägs 
nedtryckt strömbrytare D 2 lyser med 
RÖTT ljus, är batteriets kapacitet högst 
30% och ska därför laddas upp

• Batteriskydd
Slår automatiskt av verktyget när
1) batteriets temperatur blir för hög (> 
+65°C)
2) litiumjonbatteriet är nästan tomt (för att 
skydda mot fullständig urladdning)

ANVÄNDNINGSTIPS
• Använd rätt bits y

 !
 !

sexkantsfäste
• Vid idragning av en skruv nära 

kortänden eller på sidan av trämaterialet 
skall förborrning ske för att undvika 
sprickbildning

• För bästa användning av maskinen är 
det nödvändigt med ett jämnt tryck på 
skruven, speciellt vid urdragning

• Vid skruvning i hårt trä bör man först 
förborra ett hål

• 

av maskinen eller dra ur laddarens 
stickpropp från elurtaget

FÖRKLARING AV SYMBOLERNA PÅ 
LADDAREN
3Läs bruksanvisningen före användning
4Använd laddaren enbart inomhus
5Dubbel isolering (ingen jordning krävs)
6Fel polanslutning av laddarkontakten 

kan vara farligt (ladda batteriet enbart i 
originalladdaren)

7Laddaren får inte kastas i 
hushållssoporna

8Batteriet får inte kastas i hushållssoporna

ANVÄNDNING
• Laddning av batteri 9

 ! en ny eller under en längre tid inte 

full kapacitet
VIKTIGA:
 - anslut laddaren A till ett vägguttag och 

anslut till kontakten B
 - indikatorn C lyser med GRÖNT ljus 

för att indikera att batteriet håller på 
att laddas

 - under laddning blir verktygets handtag 
varmt; detta är normalt

 - när batteriet är helt laddat, indikatorn C 
slocknar (efter ca. 3 timmar)

 - litiumjonbatteriet kan laddas när 
som helst (batteriet skadas inte om 
laddningsproceduren avbryts)

 - litiumjonbatteriet behöver 
inte vara tomt innan laddning 

nickelkadmiumbatterier)
 - verktyget kan under uppladdning inte 

användas; dvs. batteriet är inte defekt 
även om det inte fungerar under 
uppladdning

 - om Du räknar med att ej använda Ditt 
maskin under en lång tid är det bäst 
att dra ur laddarens stickpropp från 
elurtaget

• Till/från q
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 Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over el-værktøjet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED
a) 

kontakten. Stikket må under ingen 

ikke adapterstik sammen med 
 Uændrede 

stik, der passer til kontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med 

 Hvis din krop er 
jordforbundet, øges risikoen for elektrisk 
stød.

c) 
regn eller fugt. Indtrængning af vand i et 
el-værktøj øger risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den 

rykke i ledningen for at trække stikket 
ud af kontakten. Beskyt ledningen 
mod varme, olie, skarpe kanter eller 

 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) 

en forlængerledning, der er 
 Brug af 

forlængerledning til udendørs brug 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) 

 Brug af 
et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

3) PERSONLIG SIKKERHED
a) Det er vigtigt at være opmærksom, 

medikamenter eller euforiserende 

TEKNISKE DATA 1
Max. drejningsmoment hårdt skruearbejde 
iht. ISO 5393 : 7 Nm

VÆRKTØJETS DELE 2
A  Oplader
B  Opladerstik
C  Indikator for batteritilstand 
D  Tænd/sluk afbryder
E  Omskifter til ændring af 

omdrejningsretningen
F  Indikator for valgt omdrejningsretning
G  Magnetisk bitholder
H  Spotlight
J  Bit-opbevaring

SIKKERHED
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 

 ADVARSEL Læs alle 

 I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne 
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til 

Begrebet “el-værktøj” i advarslerne refererer 
til el-værktøj, der kører på lysnettet,(med 
netkabel) samt akku-værktøj (uden 
netkabel).
1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a) 

og ryddeligt. Uorden eller uoplyste 
arbejdsområder øger faren for uheld.

b) 

 El-værktøj kan slå gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c) 
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LJUD/VIBRATION
• Ljudtrycksnivån som uppmätts enligt EN 

60745 är på denna maskin <70 dB(A) 
(standard deviation: 3 dB) och vibration 
< 2,5 m/s² (vektorsumma i tre riktningar; 
onoggrannhet K = 1,5 m/s²)

• Vibrationsemissionsvärdet har uppmätts 
enligt ett standardiserat test i enlighet 
med EN 60745; detta värde kan 
användas för att jämföra vibrationen 
hos olika verktyg och som en ungefärlig 
uppskattning av hur stor vibration 
användaren utsätts för när verktyget 
används enligt det avsedda syftet
 - om verktyget används på ett annat än 

det avsedda syftet eller med fel eller 
dåligt underhållna tillbehör kan detta 
drastiskt öka vibrationsnivån

 - när verktyget stängs av eller är på 
men inte används, kan detta avsevärt 
minska vibrationsnivån

 !

 

Akkuskruetrækkere      2636
INLEDNING
• Værktøjet med højre-/venstreløb er 

beregnet til skruearbejde og førboring 
i træ

• Dette værktøj er ikke beregnet til 
professionelt brug

• Lyset på el-værktøjet er beregnet til 
at oplyse el-værktøjets umiddelbare 
arbejdsområde og er ikke beregnet som 
rumbelysning i private hjem

• Læs og gem denne betjeningsvejledning 
3

UNDERHÅLL / SERVICE
• Det här verktyget är inte avsedd för 

yrkesmässig användning
• Håll din maskin och laddaren ren

 ! dra ur laddarens stickpropp från 
elurtaget innan rengöring

• Om i elverktyget/laddaren trots exakt 
tillverkning och sträng kontroll störning 
skulle uppstå, bör reparation utföras av 
auktoriserad serviceverkstad för SKIL 
elverktyg
 - sänd in verktyget eller laddaren i 

odemonterat skick tillsammans 
med inköpsbevis till försäljaren eller 
till närmaste SKIL serviceverkstad 
(adresser till servicestationer och 

www.skil.com)

MILJÖ
• 

förpackning får inte kastas i 
 (gäller endast 

EU-länder)
 - enligt direktivet 2012/19/EG som 

avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt 
nationell lagstiftning ska uttjänta 
elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning

 - symbolen 7 kommer att påminna om 
detta när det är tid att kassera

 !
kasseras

• Borttagning/kassering av batteriet u
 !
 - skydda batterikontakterna med grov 

plasttejp för att förebygga kostslutning
 - avyttra batteriet på lämplig 

insamlingsplatss
 !
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 Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over el-værktøjet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED
a) 

kontakten. Stikket må under ingen 

ikke adapterstik sammen med 
 Uændrede 

stik, der passer til kontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med 

 Hvis din krop er 
jordforbundet, øges risikoen for elektrisk 
stød.

c) 
regn eller fugt. Indtrængning af vand i et 
el-værktøj øger risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den 

rykke i ledningen for at trække stikket 
ud af kontakten. Beskyt ledningen 
mod varme, olie, skarpe kanter eller 

 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) 

en forlængerledning, der er 
 Brug af 

forlængerledning til udendørs brug 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) 

 Brug af 
et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

3) PERSONLIG SIKKERHED
a) Det er vigtigt at være opmærksom, 

medikamenter eller euforiserende 

TEKNISKE DATA 1
Max. drejningsmoment hårdt skruearbejde 
iht. ISO 5393 : 7 Nm

VÆRKTØJETS DELE 2
A  Oplader
B  Opladerstik
C  Indikator for batteritilstand 
D  Tænd/sluk afbryder
E  Omskifter til ændring af 

omdrejningsretningen
F  Indikator for valgt omdrejningsretning
G  Magnetisk bitholder
H  Spotlight
J  Bit-opbevaring

SIKKERHED
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 

 ADVARSEL Læs alle 

 I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne 
nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til 

Begrebet “el-værktøj” i advarslerne refererer 
til el-værktøj, der kører på lysnettet,(med 
netkabel) samt akku-værktøj (uden 
netkabel).
1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a) 

og ryddeligt. Uorden eller uoplyste 
arbejdsområder øger faren for uheld.

b) 

 El-værktøj kan slå gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c) 



41

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
AKKUSKRUETRÆKKERE

GENERELT
•  

(asbest er kræftfremkaldende)
• Støv fra materiale som f.eks. maling, 

der indeholder bly, nogle træsorter, 
mineraler og metal kan være skadeligt 
(kontakt med eller indånding af støvet 
kan forårsage allergiske reaktioner 
og/eller sygdomme i luftvejene 
hos den, der anvender værktøjet, 
eller hos omkringstående); 

sådan kan sluttes til
• 

kræftfremkaldende (som f.eks. støv 
fra eg og bøg) især i forbindelse med 

sådan kan sluttes til
• Følg de nationale krav, hvad angår støv, 

for de materialer, du ønsker at arbejde 
med

• Sæt ikke værktøj/opladeren ud i regn
• Brug ikke opladeren/værktøjet hvis 

den er beskadiget; send den til et 
sikkerhedscheck hos et autoriseret SKIL 
service værksted

• Skille ikke opladeren eller værktøj ad
• Kontroller, at omskifter E 2 er i midterste 

(låst) position inden værktøjet indstilles 
eller der skiftes tilbehørsdele eller 
værktøjet bæres eller lægges fra

OPLADNING/BATTERIERNE
• 

• Denne oplader må kun bruges af børn fra 
8 år samt af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand 
eller manglende erfaring og kendskab, 
hvis det sker under opsyn, eller de 
modtager anvisninger på sikker omgang 
med opladeren og således forstår de 
farer, der er forbundet hermed (i modsats 
fald er der risiko for fejlbetjening og 
personskader)

 Anvendelse af el-
værktøjet til formål, som ligger uden for 
det fastsatte anvendelsesområde, kan 
føre til farlige situationer.

h) 
 

kan værktøjet ikke håndteres og styres 
sikkert, hvis der sker noget uventet.

5) OMHYGGELIG OMGANG MED OG 

a) Oplad kun akku´er i ladeaggregater, 
 Et 

ladeaggregat, der er egnet til en bestemt 
type akku´er, må ikke benyttes med 
andre akku´er - brandfare.

b) 
 Brug af andre akku´er øger 

risikoen for personskader og er forbundet 
med brandfare.

c) 

andre små metalgenstande, da 
disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne 
øger risikoen for personskader i form af 
forbrændinger.

d) Hvis akku´en anvendes forkert, kan 
der slippe væske ud af akku´en. 
Undgå at komme i kontakt med denne 
væske. Hvis det alligevel skulle ske, 

 Akku-væske 
kan give hudirritation eller forbrændinger.

6) SERVICE
a) 

reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.
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Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige personskader.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG 

a) 

 Med det passende 
el-værktøj arbejder man bedst og 
mest sikkert inden for det angivne 

b) 
er defekt. Et el-værktøj, der ikke kan 
startes og stoppes, er farlig og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten 

 
Disse sikkerhedsforanstaltninger 
forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet.

d) 

personer, der ikke er fortrolige 

 El-værktøj er farligt, hvis 
det benyttes af ukyndige personer.

e) 

korrekt og ikke sidder fast, og om 

 Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte el-værktøjer.

f) 
og rene. Omhyggeligt vedligeholdte 
skæreværktøjer med skarpe skærekanter 
sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre.

g) 

 Få sekunders uopmærksomhed 
ved brug af el-værktøjet kan føre til 
alvorlige personskader.

b) 
 Brug af 

sikkerhedsudstyr som f.eks. støvmaske, 
skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm 
eller høreværn afhængig af maskintype 
og anvendelse nedsætter risikoen for 
personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 

 

på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet 
ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da 
dette øger risikoen for personskader.

d) 

Hvis et 
stykke værktøj eller en nøgle sidder i en 
roterende maskindel, er der risiko for 
personskader.

e) Undgå en unormal legemsposition. 

 
Dermed har du bedre muligheder for at 
kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle 
opstå uventede situationer.

f) 

 Dele, der er i bevægelse, 
kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår.

g) 
opsamlingsudstyr kan monteres, 
er det vigtigt, at dette tilsluttes 

 Brug af 
en støvopsugning kan reducere 
støvmængden og dermed den fare, der 
er forbundet støv.

h) 

du alligevel være opmærksom og 
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SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
AKKUSKRUETRÆKKERE

GENERELT
•  

(asbest er kræftfremkaldende)
• Støv fra materiale som f.eks. maling, 

der indeholder bly, nogle træsorter, 
mineraler og metal kan være skadeligt 
(kontakt med eller indånding af støvet 
kan forårsage allergiske reaktioner 
og/eller sygdomme i luftvejene 
hos den, der anvender værktøjet, 
eller hos omkringstående); 

sådan kan sluttes til
• 

kræftfremkaldende (som f.eks. støv 
fra eg og bøg) især i forbindelse med 

sådan kan sluttes til
• Følg de nationale krav, hvad angår støv, 

for de materialer, du ønsker at arbejde 
med

• Sæt ikke værktøj/opladeren ud i regn
• Brug ikke opladeren/værktøjet hvis 

den er beskadiget; send den til et 
sikkerhedscheck hos et autoriseret SKIL 
service værksted

• Skille ikke opladeren eller værktøj ad
• Kontroller, at omskifter E 2 er i midterste 

(låst) position inden værktøjet indstilles 
eller der skiftes tilbehørsdele eller 
værktøjet bæres eller lægges fra

OPLADNING/BATTERIERNE
• 

• Denne oplader må kun bruges af børn fra 
8 år samt af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand 
eller manglende erfaring og kendskab, 
hvis det sker under opsyn, eller de 
modtager anvisninger på sikker omgang 
med opladeren og således forstår de 
farer, der er forbundet hermed (i modsats 
fald er der risiko for fejlbetjening og 
personskader)

 Anvendelse af el-
værktøjet til formål, som ligger uden for 
det fastsatte anvendelsesområde, kan 
føre til farlige situationer.

h) 
 

kan værktøjet ikke håndteres og styres 
sikkert, hvis der sker noget uventet.

5) OMHYGGELIG OMGANG MED OG 

a) Oplad kun akku´er i ladeaggregater, 
 Et 

ladeaggregat, der er egnet til en bestemt 
type akku´er, må ikke benyttes med 
andre akku´er - brandfare.

b) 
 Brug af andre akku´er øger 

risikoen for personskader og er forbundet 
med brandfare.

c) 

andre små metalgenstande, da 
disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne 
øger risikoen for personskader i form af 
forbrændinger.

d) Hvis akku´en anvendes forkert, kan 
der slippe væske ud af akku´en. 
Undgå at komme i kontakt med denne 
væske. Hvis det alligevel skulle ske, 

 Akku-væske 
kan give hudirritation eller forbrændinger.

6) SERVICE
a) 

reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.
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• Hold Deres værktøj og oplader ren
 !

• Skulle el værktøjet/opladeren trods 
omhyggelig fabrikation og kontrol holde 
op med at fungere, skal reparationen 
udføres af et autoriseret serviceværksted 
for SKIL-elektroværktøj
 - send venligst det uskilte værktøj eller 

oplader sammen med et køb-bevis 
til din forhandler eller nærmeste 
autoriseret SKIL service værksted 
(adresser og reservedelstegning af 

MILJØ
• 

 (kun for EU-lande)
 - i henhold til det europæiske direktiv 

elektriske og elektroniske produkter 
og gældende national lovgivning, skal 
brugt elværktøj indsamles separat og 

miljøet mest muligt
 - symbolet 7 erindrer dig om dette, når 

udskiftning er nødvendig
 !

kasseres
• Udtagning/kassering af batterier u

 !

 - beskyt batteripolerne med en stærk 
tape for at undgå kortslutning

 -
indsamlingssted for batterier

 !

STØJ/VIBRATION
• Måles efter EN 60745 er lydtrykniveau 

af dette værktøj <70 dB(A) (standard 
deviation: 3 dB) og vibrationsniveauet 
< 2,5 m/s² (vektorsum for tre retninger; 
usikkerhed K = 1,5 m/s²)

hvis retningsskifteren ikke er indstillet 
korrekt

 - indikator F viser den valgte 
omdrejningsretning

 !

• Ombytning af bits e
 - pres bit i bund i bitholderen G
 !

• Automatisk akselblokering
Gør det muligt at løsne og stramme 
skruer manuelt, når nødvendigt r

• Spotlight t
Spotlight H lyser automatisk op når 
afbryder D aktiveres, selv når omskifter E 
er i midterste (låst) position

• Opbevaring til bits J 2
Med opbevaring til 2 bits foran

• Indikator for batteritilstand
Lyser indikatoren C 2 RØD, når 
afbryderen D 2 trykkes halvt ned, har 
batteriet mindre end 30% tilbage af sin 
kapacitet og bør oplades

• Batteribeskyttelse
Slukker automatisk for værktøjet, når
1) batteritemperaturen bliver for høj (> 
+65°C)

GODE RÅD
• Brug rigtige bits y

 !
 !

• 
eller i endetræ bør der forbores for at 
undgå splinter i træet

• For at få optimal glæde at værktøjet 
er det nødvendig mot ed jævn tryk på 
skruen, især ved udskruning 

• Ved iskruning i hårdt træ anbefales det 
at forbore

• 

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE
• Dette værktøj er ikke beregnet til 

professionelt brug
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fejlfunktion skal værktøjet straks afbrydes 
eller opladeren fjernes fra stikkontakten

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PÅ 
LADER
3Læs instruktionen inden brugen
4Benyt kun laderen indendørs
5Dobbelt isolering (jordforbindelse 

unødvendig)
6Forkert polaritet på laderens tilslutning 

kan medføre fare (lad kun batteriet op 
med den medfølgende lader)

7

8

BETJENING
• Opladning af batteriet 9

 !

VIGTIGT:
 - slut laderen A til både vægkontakten 

og stikket på pumpen B
 - indikatoren C lyser GRØN, mens 

batteriet lader op
 - værktøjets håndgreb bliver varmt under 

opladningen; dette er helt normalt
 - når batteriet er fuldt opladet, 

indikatoren C slukker (efter ca. 3 timar)
 - litiumion-batteriet kan oplades når som 

helst (batteriet tager ikke skade af, at 
opladningen afbrydes)

 - lithium-ion batteriet behøver ikke at 

har ingen “hukommelse” som nikkel-
kadmium batterier)

 - værktøjet kan ikke anvendes under 
opladningen; det er ikke defekt, når det 
ikke fungerer under opladningen

 - hvis værktøjet i længere tid ikke 
bliver benyttet, er det bedst at trække 
opladerens stik ud af stikkontakten

• Tænd/sluk q
• Ændring af omdrejningsretningen w

 - afbryderen D 2 kan ikke aktiveres, 

• Sørg for, at børn er under opsyn (dermed 
sikres det, at børn ikke leger med 
opladeren)

• Opladeren må kun rengøres og 
vedligeholdes af børn, hvis de er under 
opsyn

• Brug ikke opladeren, hvis ledning eller 
stik er beskadiget; ledning eller stik bør 
straks udskiftes på et autoriseret SKIL 
service værksted

• Tilladt omgivelsestemperatur (værktøj/
oplader/batteri)
 - ved opladning 0...+45°C
 - ved drift –20...+50°C
 - ved opbevaring –20...+50°C

TILBEHØR
• SKIL kan kun sikre en korrekt funktion 

af værktøjet, hvis der benyttes originalt 
tilbehør

INDEN BRUG
• Kontrollér altid at forsyningsspændingen 

er den samme som den spænding, der er 
anført på opladerens navneskilt

• Undgå skader forårsaget af skruer, søm 
eller andre materialer i arbejdsstykket; 
fjern disse før De begynder at arbejde

•  (det er sikrere at holde 
emner i en fastgøringsanordning eller 
skruestik end med hånden)

• 

forsyningsledninger eller kontakt det 
 (kontakt med 

elektriske ledninger kan føre til brand 
og elektrisk stød; beskadigelse af en 
gasledning kan føre til eksplosion; brud 
på et vandrør kan føre til materiel skade 
eller elektrisk stød)

UNDER BRUG
• 

 (kontakt med en 
spændingsførende ledning kan også 
sætte el-værktøjets metaldele under 
spænding, hvilket kan føre til elektrisk 
stød)

• I tilfælde af elektrisk eller mekanisk 
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• Hold Deres værktøj og oplader ren
 !

• Skulle el værktøjet/opladeren trods 
omhyggelig fabrikation og kontrol holde 
op med at fungere, skal reparationen 
udføres af et autoriseret serviceværksted 
for SKIL-elektroværktøj
 - send venligst det uskilte værktøj eller 

oplader sammen med et køb-bevis 
til din forhandler eller nærmeste 
autoriseret SKIL service værksted 
(adresser og reservedelstegning af 

MILJØ
• 

 (kun for EU-lande)
 - i henhold til det europæiske direktiv 

elektriske og elektroniske produkter 
og gældende national lovgivning, skal 
brugt elværktøj indsamles separat og 

miljøet mest muligt
 - symbolet 7 erindrer dig om dette, når 

udskiftning er nødvendig
 !

kasseres
• Udtagning/kassering af batterier u

 !

 - beskyt batteripolerne med en stærk 
tape for at undgå kortslutning

 -
indsamlingssted for batterier

 !

STØJ/VIBRATION
• Måles efter EN 60745 er lydtrykniveau 

af dette værktøj <70 dB(A) (standard 
deviation: 3 dB) og vibrationsniveauet 
< 2,5 m/s² (vektorsum for tre retninger; 
usikkerhed K = 1,5 m/s²)

hvis retningsskifteren ikke er indstillet 
korrekt

 - indikator F viser den valgte 
omdrejningsretning

 !

• Ombytning af bits e
 - pres bit i bund i bitholderen G
 !

• Automatisk akselblokering
Gør det muligt at løsne og stramme 
skruer manuelt, når nødvendigt r

• Spotlight t
Spotlight H lyser automatisk op når 
afbryder D aktiveres, selv når omskifter E 
er i midterste (låst) position

• Opbevaring til bits J 2
Med opbevaring til 2 bits foran

• Indikator for batteritilstand
Lyser indikatoren C 2 RØD, når 
afbryderen D 2 trykkes halvt ned, har 
batteriet mindre end 30% tilbage af sin 
kapacitet og bør oplades

• Batteribeskyttelse
Slukker automatisk for værktøjet, når
1) batteritemperaturen bliver for høj (> 
+65°C)

GODE RÅD
• Brug rigtige bits y

 !
 !

• 
eller i endetræ bør der forbores for at 
undgå splinter i træet

• For at få optimal glæde at værktøjet 
er det nødvendig mot ed jævn tryk på 
skruen, især ved udskruning 

• Ved iskruning i hårdt træ anbefales det 
at forbore

• 

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE
• Dette værktøj er ikke beregnet til 

professionelt brug
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risikoen for skader.
c) 

feiltagelse. Forviss deg om at 

det.
når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet 
tilstand, kan dette føre til uhell.

d) 

 Et verktøy eller en 

maskindel, kan føre til skader.
e) 

 Dermed kan 
du kontrollere elektroverktøyet bedre i 
uventede situasjoner.

f) 

 
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår 
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) 
oppsamlingsinnretninger, må du 

 Bruk av 
et støvavsug reduserer farer på grunn 
av støv.

h) 

 En 
uforsiktig handling kan forårsake alvorlig 
personskade i løpet av et brøkdels 
sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) 

 Med et passende elektroverktøy 
arbeider du bedre og sikrere i det angitte 

b) 
 Et elektroverktøy som ikke 

lenger kan slås av eller på, er farlig og 

på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.

b) 

 Det er større 
fare ved elektriske støt hvis kroppen din 
er jordet.

c) 
 Dersom det kommer vann i et 

elektroverktøy, øker risikoen for elektriske 
støt.

d) 

av stikkontakten. Hold ledningen 

 Med 
skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) 

 Når du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektriske 
støt.

f) 

 Bruk 
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for 
elektriske støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) 

trett eller er påvirket av narkotika, 
 Et 

øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk 
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige 
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og 
 

Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som 
støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm 
eller hørselvern – avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet – reduserer 
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D  Av/på bryter
E  Bryter til endring av dreieretning
F  Indikator for valgt dreieretning 
G  Magnetisk bitholder
H  Spotlight
J  Oppbevaringsrom for bit

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL Les alle 

 Manglende overholdelse 
av anvisningene nedenfor kan medføre 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta godt vare på alle advarslene og 

Det nedenstående anvendte uttrykket 
“elektroverktøy” gjelder for strømdrevne 
(med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning). 
1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) 

ryddig. Rotete arbeidsområder eller 
arbeidsområder uten lys kan føre til 
ulykker.

b) 

 Elektroverktøy lager 
gnister som kan antenne støv eller 
damper.

c) 
 Hvis 

du blir forstyrret under arbeidet, kan du 
miste kontrollen over elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) 

 
Bruk av støpsler som ikke er forandret 

• Det vibrationsniveau er målt i henhold 
til den standardiserede test som anført 
i EN 60745; den kan benyttes til at 
sammenligne to stykker værktøj og som 
en foreløbig bedømmelse af udsættelsen 
for vibrationer, når værktøjet anvendes til 
de nævnte formål 
 - anvendes værktøjet til andre 

formål eller med andet eller dårligt 
vedligeholdt tilbehør, kan dette  
udsættelsesniveauet betydeligt

 - de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, 
eller hvor det kører uden reelt at 
udføre noget arbejde, kan reducere 
udsættelsesniveauet betydeligt

 !

skrutrekkere
INTRODUKSJON
• Dette verktøyet med høyre-/venstregang 

er beregnet til skruing og forhåndsboring 
i tre

• Dette verktøyet er ikke beregnet på 
profesjonell bruk

• Lyset til dette elektroverktøyet brukes til å 
belyse selve arbeidsområdet, og er ikke 
egnet som rombelysning i boliger

• Les og ta vare på denne 
brukerveiledningen 3

TEKNISKE DATA 1
Max. dreiemoment for hard skruing jf. ISO 
5393 : 7 Nm

VERKTØYELEMENTER 2
A  Lader
B  Ladekontakt
C  Batterinivåindikator
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risikoen for skader.
c) 

feiltagelse. Forviss deg om at 

det.
når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet 
tilstand, kan dette føre til uhell.

d) 

 Et verktøy eller en 

maskindel, kan føre til skader.
e) 

 Dermed kan 
du kontrollere elektroverktøyet bedre i 
uventede situasjoner.

f) 

 
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår 
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) 
oppsamlingsinnretninger, må du 

 Bruk av 
et støvavsug reduserer farer på grunn 
av støv.

h) 

 En 
uforsiktig handling kan forårsake alvorlig 
personskade i løpet av et brøkdels 
sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) 

 Med et passende elektroverktøy 
arbeider du bedre og sikrere i det angitte 

b) 
 Et elektroverktøy som ikke 

lenger kan slås av eller på, er farlig og 

på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.

b) 

 Det er større 
fare ved elektriske støt hvis kroppen din 
er jordet.

c) 
 Dersom det kommer vann i et 

elektroverktøy, øker risikoen for elektriske 
støt.

d) 

av stikkontakten. Hold ledningen 

 Med 
skadede eller opphopede ledninger øker 
risikoen for elektriske støt.

e) 

 Når du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektriske 
støt.

f) 

 Bruk 
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for 
elektriske støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) 

trett eller er påvirket av narkotika, 
 Et 

øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk 
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige 
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og 
 

Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som 
støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm 
eller hørselvern – avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet – reduserer 
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før man starter jobben
•  (et 

arbeidsstykke som er sikret med 
klemmer, sitter sikrere enn om det holdes 
fast for hånd)

• 

vannverket (kontakt med elektriske 
ledninger kan medføre brann og elektrisk 
støt; skader på en gassledning kan føre til 
eksplosjon; inntrenging i en vannledning 
forårsaker materielle skader og kan 
medføre elektriske støt)

UNDER BRUK
• 

 (kontakt med en 
spenningsførende ledning kan også 
sette elektroverktøyets metalldeler under 
spenning og føre til elektriske støt)

• I tilfelle noe elektrisk eller mekanisk 
unormalt, slå øyeblikkelig av bryteren 
eller ta ut laderen fra stikkontakten

FORKLARING AV SYMBOLER PÅ 
LADER
3Les instruksjonsboken før bruk
4Laderen skal kun brukes innendørs
5Dobbeltisolert (ikke nødvendig med 

jordingsleder)
6Ombytting av polene ved tilkobling av 

laderen kan medføre fare (batteriet 
skal kun lades med den medfølgende 
laderen)

7Kast aldri lader i husholdningsavfallet
8Kast aldri batteriet i husholdningsavfallet

BRUK
• Batteriopplading 9

 !

VIKTIG:
 - koble laderen A både til vegguttaket og 

kontakten B

• Følg de nasjonale krav, når det gjelder 
støv for de materialer du ønsker å 
arbeide med

• Utsett ikke verktøy/lader for regn
• Bruk ikke verktøy/lader når den er 

skadet; ta den med til et autorisert SKIL 
serviceverksted for en sikkerhetssjekk

• Demontere ikke lader eller verktøy
• Sørg for at bryter E 2 er i midterste (låst) 

posisjon før du utfører innstillniger på 
verktøyet eller skifter tilbehørsdeler eller 
bærer eller legger verktøyet bort

LADING/BATTERIENE
• 

• Denne laderen kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer med 
reduserte fysiske eller sansemessige 
evner eller manglende erfaring og 
kunnskap hvis bruken skjer under 
tilsyn av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten, eller vedkommende har 
fått opplæring i sikker bruk av laderen, 
og forstår farene som er forbundet med 
bruken (ellers er det fare for feilbetjening 
og personskader)

• Barn må være under oppsyn (slik kan du 
sørge for at barn ikke leker med laderen)

• Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde 
laderen uten oppsyn

• Bruk ikke laderen dersom ledning eller 
plugg er skadet; ledning eller plugg bør 
straks skiftes ut på et autorisert SKIL 
serviceverksted

• Tillatt omgivelsestemperatur (verktøy/
lader/batteri):
 - ved lading 0...+45°C
 - ved drift –20...+50°C
 - ved lagring –20...+50°C

TILBEHØR
• SKIL kan kun garantere et feilfritt verktøy 

dersom original-tilbehør brukes
FØR BRUK
• Sjekk alltid at tilført spenningen er 

den samme som oppgitt på laderens 
merkeplate

• Ungå skade p.g.a. skruer, spiker eller 
andre elementer i arbeidsstykket; fjernes 
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oppstår brannfare hvis et ladeapparat 
som er egnet til en bestemt type batterier, 
brukes med andre batterier.

b) 
 Bruk av 

andre batterier kan medføre skader og 
brannfare.

c) 

spikre, skruer eller andre mindre 

 En 
kortslutning mellom batterikontaktene 
kan føre til forbrenninger eller brann.

d) 

denne væsken. Ved tilfeldig kontakt 
må det skylles med vann. Hvis det 

 Batterivæske 
som renner ut kan føre til irritasjoner på 
huden eller forbrenninger.

6) SERVICE
a) Maskinen din skal alltid kun 

og kun med originale reservedeler. 
Slik opprettholdes elektroverktøyets 
sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
OPPLADBAR SKRUTREKKER

GENERELL
•  

(asbest kan fremkalle kreft)
• Støv fra materialer som blyholdig 

maling, visse tresorter, mineraler og 
metall kan være skadelig (kontakt med 
eller inhalering av støv kan gi allergiske 
reaksjoner og/eller sykdommer i 
åndedrettsorganene for brukeren eller 
personer i nærheten); 

når det er mulig
• 

kreftfremkallende (som f.eks. støv fra 
eik og bøk), spesielt sammen med 

må repareres.
c) 

 Disse tiltakene 
forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) 

av personer som ikke er fortrolig 

anvisningene. Elektroverktøy er farlige 
når de brukes av uerfarne personer.

e) 

maskindeler fungerer feilfritt og 
ikke klemmes fast, og om deler er 

 Dårlig 
vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell.

f) 
rene. Godt stelte skjæreverktøy med 
skarpe skjær setter seg ikke så ofte fast 
og er lettere å føre.

g) 

 Bruk 
av elektroverktøy til andre formål enn 
det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

h) 
 Glatte 

håndtering og styring av verktøyet i 
uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) 
 Det 
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før man starter jobben
•  (et 

arbeidsstykke som er sikret med 
klemmer, sitter sikrere enn om det holdes 
fast for hånd)

• 

vannverket (kontakt med elektriske 
ledninger kan medføre brann og elektrisk 
støt; skader på en gassledning kan føre til 
eksplosjon; inntrenging i en vannledning 
forårsaker materielle skader og kan 
medføre elektriske støt)

UNDER BRUK
• 

 (kontakt med en 
spenningsførende ledning kan også 
sette elektroverktøyets metalldeler under 
spenning og føre til elektriske støt)

• I tilfelle noe elektrisk eller mekanisk 
unormalt, slå øyeblikkelig av bryteren 
eller ta ut laderen fra stikkontakten

FORKLARING AV SYMBOLER PÅ 
LADER
3Les instruksjonsboken før bruk
4Laderen skal kun brukes innendørs
5Dobbeltisolert (ikke nødvendig med 

jordingsleder)
6Ombytting av polene ved tilkobling av 

laderen kan medføre fare (batteriet 
skal kun lades med den medfølgende 
laderen)

7Kast aldri lader i husholdningsavfallet
8Kast aldri batteriet i husholdningsavfallet

BRUK
• Batteriopplading 9

 !

VIKTIG:
 - koble laderen A både til vegguttaket og 

kontakten B

• Følg de nasjonale krav, når det gjelder 
støv for de materialer du ønsker å 
arbeide med

• Utsett ikke verktøy/lader for regn
• Bruk ikke verktøy/lader når den er 

skadet; ta den med til et autorisert SKIL 
serviceverksted for en sikkerhetssjekk

• Demontere ikke lader eller verktøy
• Sørg for at bryter E 2 er i midterste (låst) 

posisjon før du utfører innstillniger på 
verktøyet eller skifter tilbehørsdeler eller 
bærer eller legger verktøyet bort

LADING/BATTERIENE
• 

• Denne laderen kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer med 
reduserte fysiske eller sansemessige 
evner eller manglende erfaring og 
kunnskap hvis bruken skjer under 
tilsyn av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten, eller vedkommende har 
fått opplæring i sikker bruk av laderen, 
og forstår farene som er forbundet med 
bruken (ellers er det fare for feilbetjening 
og personskader)

• Barn må være under oppsyn (slik kan du 
sørge for at barn ikke leker med laderen)

• Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde 
laderen uten oppsyn

• Bruk ikke laderen dersom ledning eller 
plugg er skadet; ledning eller plugg bør 
straks skiftes ut på et autorisert SKIL 
serviceverksted

• Tillatt omgivelsestemperatur (verktøy/
lader/batteri):
 - ved lading 0...+45°C
 - ved drift –20...+50°C
 - ved lagring –20...+50°C

TILBEHØR
• SKIL kan kun garantere et feilfritt verktøy 

dersom original-tilbehør brukes
FØR BRUK
• Sjekk alltid at tilført spenningen er 

den samme som oppgitt på laderens 
merkeplate

• Ungå skade p.g.a. skruer, spiker eller 
andre elementer i arbeidsstykket; fjernes 
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Akkuruuvinvääntimet   2636
ESITTELY
• Suunnanvaihdolla varustetut koneet 

on tarkoitettu ruuvinvääntöön ja 
esiporaamiseen puuhun

• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu 
ammattikäyttöön

• Sähkötyökalun valo on tarkoitettu 
sähkötyökalun työalueen suoraan 
valaisuun, se ei sovellu kotitalouden 
huonevaloksi

• Lue ja säilytä tämä ohjekirja 3

TEKNISET TIEDOT 1
Suurin vääntömomentti kovassa 
ruuvinväännössä ISO 5393 mukaan : 7 Nm

LAITTEEN OSAT 2
A  Laturi
B  Laturin liitäntä
C  Akun lataustilan merkki
D  Virtakytkin
E  Kytkin pyörintäsuunnan vaihtamiseksi
F  Pyörintäsuunnan näyttö
G  Magneettinen kärjenpidin
H  Kohdevalo
J  Kärkien säilytys

TURVALLISUUS
YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT 
VAROITUKSET

 VAROITUS Lue kaikki tämän 

tiedot. Alla mainittujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavan loukkaantumisen.

separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg

 - symbolet 7 er påtrykt som en 
påminnelse når utskiftning er 
nødvendig

 !

• Fjerning/avfallshåndtering av batterier u
 !

 - beskytt batteripolene med tykk teip for 
å hindre kortslutning

 - kvitt deg med batteriene på en 
godkjent oppsamlingsplass for 
batterier

 !

STØY/VIBRASJON
• Målt ifølge EN 60745 er lydtrykknivået 

av dette verktøyet <70 dB(A) (standard 
deviasjon: 3 dB) og vibrasjonsnivået  
< 2,5 m/s² (vektorsum fra tre retninger; 
usikkerhet K = 1,5 m/s²)

• Det avgitte vibrasjonsnivået er blitt målt i 
samsvar med en standardisert test som 
er angitt i EN 60745; den kan brukes 
til å sammenligne et verktøy med et 
annet, og som et foreløpig overslag over 
eksponering for vibrasjoner ved bruk av 
verktøyet til de oppgavene som er nevnt
 - bruk av verktøyet til andre oppgaver, 

eller med annet eller mangelfullt 
vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig 

 av eksponeringsnivået
 - tidsrommene når verktøyet er avslått 

eller når det går men ikke arbeider, 
kan gi en vesentlig  av 
eksponeringsnivået

 !
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• Batterivern
Slår verktøyet av automatisk når
1) batteriets temperatur blir for høy (> 
+65°C)
2) lithium-ion batteriet er nesten utladet 
(til vern mot dype utladninger)

BRUKER TIPS
• Bruk riktigt bits y

 !
 !

• Ved skruing ute ved materialkanten 
er det en fordel å forbore for a ongå at 
materialet sprekker

• For at du skal ha full nytte av verktøyet er 
det nødvendig med et svakt press mot 
skruen, spesielt ved utskruing

• Som skrutrekker ved anvendelse i hardt 
tre anbefaler vi å bore et styrehull først

• 

VEDLIKEHOLD / SERVICE
• Dette verktøyet er ikke beregnet på 

profesjonell bruk
• Hold verktøyet og laderen ren

 !

• Hvis elektroverktøyet/laderen til tross 
for omhyggelige produksjons- og 
kontrollmetoder en gang skulle svikte, 
må reparasjonen utføres av et autorisert 
serviceverksted for SKIL-elektroverktøy
 - send verktøyet eller laderen i 

montert tilstand med kjøpsbevis til 
leverandøren eller nærmeste SKIL 
serviceverksted (adresser liksom 

på www.skil.com)

MILJØ
• 

 
(kun for EU-land)
 - i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF 

om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksetting 
i nasjonal rett, må elektroverktøy 
som ikke lenger skal brukes, samles 

 - indikatoren C lyser GRØNT for å 
markere at batteriet blir ladet

 - under oppladingen oppvarmes 
håndtaket på verktøyet; dette er 
normalt

 - når batteriet er fullladet, indikatoren C 
slukkes (etter ca. 3 timer)

 - lithium-ion batteriet kan lades til enhver 
tid (når ladingen avbrytes, skades 
batteriet ikke)

 - lithium-ion batteri behøver ikke å 
være utladet før de lades opp (ingen 

batterier)
 - verktøyet kan ikke brukes under 

opplading; det er ikke defekt hvis det 
ikke fungerer i løpet av oppladingen

 - dersom verktøyet ikke har vært 
benyttet på lang tid er det best å trekke 
laderen ut av stikkontakten

• Av/på q
• Endring av dreieretning w

 - hvis ikke retningshendelen er riktig 
satt i venstre/høyre posisjon, sperres 
bryteren D 2

 - indikator F viser den valgte 
dreieretningen

 !

• Bytting av bits e
 - sett bit i bitholderen G til den butter 
 !

• Automatisk spindellås
Tillater deg å skru eller løsne skruer 
manuelt, når nødvendig r

• Spotlight t
Spotlight H tennes automatisk når 
bryteren D blir aktivert, selv når bryter E 
er i midterste (låst) posisjon

• Oppbevaring av bits J 2
For lagring av 2 bits foran

• Indikator for batteristatus
Hvis indikatoren C 2 lyser RØDT ved 
halvveis inntrykket bryter D 2, har 
batteriet mindre enn 30% av sin kapasitet 
og bør opplades
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Akkuruuvinvääntimet   2636
ESITTELY
• Suunnanvaihdolla varustetut koneet 

on tarkoitettu ruuvinvääntöön ja 
esiporaamiseen puuhun

• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu 
ammattikäyttöön

• Sähkötyökalun valo on tarkoitettu 
sähkötyökalun työalueen suoraan 
valaisuun, se ei sovellu kotitalouden 
huonevaloksi

• Lue ja säilytä tämä ohjekirja 3

TEKNISET TIEDOT 1
Suurin vääntömomentti kovassa 
ruuvinväännössä ISO 5393 mukaan : 7 Nm

LAITTEEN OSAT 2
A  Laturi
B  Laturin liitäntä
C  Akun lataustilan merkki
D  Virtakytkin
E  Kytkin pyörintäsuunnan vaihtamiseksi
F  Pyörintäsuunnan näyttö
G  Magneettinen kärjenpidin
H  Kohdevalo
J  Kärkien säilytys

TURVALLISUUS
YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT 
VAROITUKSET

 VAROITUS Lue kaikki tämän 

tiedot. Alla mainittujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavan loukkaantumisen.

separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg

 - symbolet 7 er påtrykt som en 
påminnelse når utskiftning er 
nødvendig

 !

• Fjerning/avfallshåndtering av batterier u
 !

 - beskytt batteripolene med tykk teip for 
å hindre kortslutning

 - kvitt deg med batteriene på en 
godkjent oppsamlingsplass for 
batterier

 !

STØY/VIBRASJON
• Målt ifølge EN 60745 er lydtrykknivået 

av dette verktøyet <70 dB(A) (standard 
deviasjon: 3 dB) og vibrasjonsnivået  
< 2,5 m/s² (vektorsum fra tre retninger; 
usikkerhet K = 1,5 m/s²)

• Det avgitte vibrasjonsnivået er blitt målt i 
samsvar med en standardisert test som 
er angitt i EN 60745; den kan brukes 
til å sammenligne et verktøy med et 
annet, og som et foreløpig overslag over 
eksponering for vibrasjoner ved bruk av 
verktøyet til de oppgavene som er nevnt
 - bruk av verktøyet til andre oppgaver, 

eller med annet eller mangelfullt 
vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig 

 av eksponeringsnivået
 - tidsrommene når verktøyet er avslått 

eller når det går men ikke arbeider, 
kan gi en vesentlig  av 
eksponeringsnivået

 !
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kokemattomat henkilöt.
e) 

että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei 

 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

f) 
 Huolellisesti hoidetut 

leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat 
ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja 
niitä on helpompi hallita.

g) 

toimenpide. Sähkötyökalun käyttö 
muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön, 
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) 

rasvattomina). Jos kahvat ja kädensijat 
ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan 
työkalua turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN 
SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA 
HOITO

a) 
määräämässä latauslaitteessa. 
Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa 
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua 
ladattaessa.

b) 

tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun 
käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen 
ja tulipaloon.

c) Pidä irrallista akkua loitolla 
metalliesineistä, kuten 

hallita sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia 
vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita 

poissa liikkuvien osien ulottuvilta. 
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat takertua liikkuviin osiin.

g) 
voidaan asentaa, tulee sinun 

että ne käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) 
noudata aina turvallisuusmääräyksiä. 
etkellinenkin huolimattomuus voi 
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA 
HOITO

a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä 

 Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin 
ja varmemmin tehoalueella, jolle 
sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) 

käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja 
pysäyttää käynnistyskytkimellä, on 
vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta 

 
Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman 
käynnistysriskin.

d) 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 

 Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
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e) 
käytä ainoastaan ulkokäyttöön 

 Ulkokäyttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

f) 
ympäristössä ei ole vältettävissä, 

 
Maavuotokatkaisijan käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3) HENKILÖTURVALLISUUS
a) 

lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua 
käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

b) 
 Henkilökohtaisen 

suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien 
turvakenkien, suojakypärän 
tai kuulonsuojaimien, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, 
vähentää loukaantumisriskiä.

c) 

poiskytkettynä, ennen kuin liität 

akun, otat sen käteen tai kannat 
sitä. Jos kannat sähkötyökalua 
sormi käynnistyskytkimellä tai 
kytket sähkötyökalun pistotulpan 
pistorasiaan, käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi 
onnettomuuksille.

d) 
ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät 

 Työkalu tai avain, joka 
sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, 
saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) 

tasapainosta. Täten voit paremmin 

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
“sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
verkkojohtoa). 
1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a) 

 Työpaikan 
epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) 

on palavaa nestettä, kaasua tai pölyä. 
Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) 
 Voit 

menettää laitteesi hallinnan, huomiosi 
suuntautuessa muualle.

2) SÄHKÖTURVALLISUUS
a) 

sopia pistorasiaan. Pistotulppaa 
ei saa muuttaa millään tavalla. Älä 

kanssa. Alkuperäisessä kunnossa 
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.

b) 

 Sähköiskun vaara 
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) 
sateelle tai kosteudelle. Veden 
tunkeutuminen sähkötyökalun sisään 
kasvattaa sähköiskun riskiä.

d) 

kantamiseen, vetämiseen 
tai pistotulpan irrottamiseen 

 
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot 
kasvattavat sähköiskun vaaraa.



51

kokemattomat henkilöt.
e) 

että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti, eivätkä ole 
puristuksessa sekä, että siinä ei 

 
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

f) 
 Huolellisesti hoidetut 

leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat 
ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja 
niitä on helpompi hallita.

g) 

toimenpide. Sähkötyökalun käyttö 
muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön, 
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) 

rasvattomina). Jos kahvat ja kädensijat 
ovat liukkaita, et pysty yllättävissä 
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan 
työkalua turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN 
SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA 
HOITO

a) 
määräämässä latauslaitteessa. 
Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa 
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua 
ladattaessa.

b) 

tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun 
käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen 
ja tulipaloon.

c) Pidä irrallista akkua loitolla 
metalliesineistä, kuten 

hallita sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia 
vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita 

poissa liikkuvien osien ulottuvilta. 
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat takertua liikkuviin osiin.

g) 
voidaan asentaa, tulee sinun 

että ne käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) 
noudata aina turvallisuusmääräyksiä. 
etkellinenkin huolimattomuus voi 
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA 
HOITO

a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä 

 Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin 
ja varmemmin tehoalueella, jolle 
sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) 

käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja 
pysäyttää käynnistyskytkimellä, on 
vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta 

 
Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman 
käynnistysriskin.

d) 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 

 Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
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sammuu (noin 3 tunnin kuluttua)
 - litiumioniakku voidaan ladata milloin 

tahansa (latauksen keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua)

 - litiumioniakun ei tarvitse olla tyhjä 
ennen lataamista (ei “vaikutusta 
muistiin” kuten nikkelikadmiumakuissa)

 - työkalua ei voi käyttää latauksen 
aikana; siinä ei ole vikaa, kun se ei 
toimi latauksen aikana

 - jos on odotettavissa, että työkalua ei 
käytetä pitkään aikaan, on parasta 
irrottaa latauslaite virtalähteestä

• Käynnistys/pysäytys q
• Pyörintäsuunnan vaihto w

 - jos säätöä ei ole oikein asetettu vasen/
oikea -asentoon, kytkintä D 2 ei voi 
käynnistää

 - merkki F ilmaisee valitun 
pyörintäsuunnan

 ! muuta pyörintäsuuntaa vain kun 
työkalu on täysin pysäytettynä

• Kärkien vaihto e
 - aseta kärki mahdollisimman syvälle 

kärjenpidikkeen G
 !

• Automaattinen karalukitus
Mahdollistaa ruuvaamisen käsin, jos 
tarpeellista r

• Kohdevalo t
Kohdevalo H syttyy automaattisesti kytkin 
D aktivoitaessa, silloinkin kun kytkin E on 
keskellä (lukitus) asennossa

• Kärkien säilytys J 2
Voit säilyttää etuosassa 2 kärkää

• Akun lataustilan merkkivalo
Jos merkki C 2 puoleen väliin painetulla 
kytkimellä D 2 syttyy PUNAISENA, akun 
kapasiteetti on alle 30% ja se tulee ladata

• Akun suojaus
Katkaisee työkalusta automaattisesti 
virran, kun
1) akun lämpötila nousee liian korkeaksi 
(> +65°C)
2) litiumioniakku on lähes tyhjä (akun 
suojaamiseksi syvätyhjenemiseltä)

• Käytä sopivia etsintälaitteita 

paikallistamiseksi, tai käänny 
 

(kosketus sähköjohtoon saattaa johtaa 
tulipaloon ja sähköiskuun; kaasuputken 
vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen 
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa 
johtaa sähköiskuun)

KÄYTÖN AIKANA
• 

 
(kosketus jännitteiseen johtoon voi 
saattaa sähkötyökalun metalliosat 
jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun)

• Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen 
vian, sammuta kone heti tai irrota 
latauslaite ajaksi pistorasiasta

LATURIN SYMBOLIEN SELITYKSET
3Lue käyttöohjeet ennen käyttöä
4Käytä laturia vain sisätiloissa
5Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)
6Latauskytkennän väärä napaisuus voi 

aiheuttaa vaaran (lataa akku ainoastaan 
mukana tulevalla laturilla)

7Älä hävitä latauslaitetta tavallisen 
kotitalousjätteen mukana

8Älä hävitä akkua tavallisen 
kotitalousjätteen mukana

KÄYTTÖ
• Akun lataus 9

 ! uusi tai kauan käyttämättä ollut 

TÄRKEÄÄ HUOMIOITAVAA:
 - liitä laturi A sekä seinäpistokkeeseen 

että liitäntään B
 - merkki C syttyy VIHREÄKSI, kun akku 

latautuu
 - latauksen aikana työkalun kahva 

lämpenee; tämä on normaalia
 - kun akku on ladattu täyteen, merkki C 
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• Älä käytä vahingoittunutta konettasi/
latauslaitetta; vaan toimita se SKIL-
keskushuoltoon tarkastettavaksi

• Älä pura itse latauslaitetta tai konettasi
• Varmista, että kytkin E 2 on keskellä 

(lukitus)asennossa, ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät 
koneen varastoitavaksi

LATAAMINEN/AKKU
• Käytä vain tämän työkalun kanssa 

• Lapset 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat 
ja henkilöt, jotka rajoitteisten 
fyysisten, aistillisten tai henkisten 
kykyjensä, kokemattomuutensa 
tai tietämättömyytensä takia eivät 
turvallisesti voi käyttää latauslaitetta, 
eivät saa käyttää sitä ilman vastuullisen 
henkilön valvontaa tai neuvontaa 
(muutoin syntyy virheellisen käytön ja 
onnettomuuksien vaara)

• Pidä lapsia silmällä (täten varmistat, että 
lapset eivät leiki latauslaitteen kanssa)

• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
latauslaitetta ilman valvontaa

• Äla käytä latauslaitetta, kun johto tai 
pistoke on vioittunut; johto ja pistoke olisi 
heti vaihdettava SKIL-keskushuollossa

• Sallittu ympäristön lämpötila (työkalu/
latauslaite/akku)
 - ladattaessa 0...+45°C
 - käytössä –20...+50°C
 - varastoinnissa –20...+50°C

VARUSTEET
• SKIL pystyy takaamaan työkalun 

moitteettoman toiminnan vain, kun 
käytetään alkuperäisiä tarvikkeit

ENNEN KÄYTTÖÄ
• Tarkista aina, että syöttöjännite on sama 

kuin latauslaitteen nimilaatan osoittama 
jännite

• Vältä vaaralliset vahingot, jotka voivat 
aiheutua nauloista, ruuveista tai muista 
aineista työstettävässä materiaalissa; 
poista ne ennen työskentelyn aloittamista

• Kiinnitä työstettävä kappale 
(kiinnittimeen tai puristimeen kiinnitetty 
työstettävä kappale pysyy tukevammin 
paikoillaan kuin käsin pidettäessä)

paperinliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 

voivat oikosulkea akun koskettimet. 
Akkukoskettimien välinen oikosulku 
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa 
tulipaloon.

d) 

vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, 
tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. 
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa 
ärsytystä ja palovammoja.

6) HUOLTO
a) 

vain alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy 
turvallisena.

AKKURUUVINVÄÄNTIMEN 
TURVALLISUUSOHJEET

YLEISTÄ
• 

ainetta (asbestia pidetään 
karsinogeenisena)

• Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, 
jotkut puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva 
pöly voi olla vahingollista (kosketuksiin 
joutuminen pölyn kanssa tai sen sisään 
hengittäminen voi aiheuttaa käyttäjälle 
tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai 
hengitysvaivoja); käytä pölynaamaria 

kanssa, kun sellainen on liitettävissä
• Tietyntyyppiset pölyt on luokiteltu 

karsinogeenisiksi (kuten tammi- ja 
pyökkipöly) erityisesti puun käsittelyyn 
käytettävien lisäaineiden yhteydessä; 

pölynpoistolaitteen kanssa, kun 
sellainen on liitettävissä

• Noudata maakohtaisia pölyyn liittyviä 
sääntöjä

• Suojele konettasi/latauslaitetta sateelta
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sammuu (noin 3 tunnin kuluttua)
 - litiumioniakku voidaan ladata milloin 

tahansa (latauksen keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua)

 - litiumioniakun ei tarvitse olla tyhjä 
ennen lataamista (ei “vaikutusta 
muistiin” kuten nikkelikadmiumakuissa)

 - työkalua ei voi käyttää latauksen 
aikana; siinä ei ole vikaa, kun se ei 
toimi latauksen aikana

 - jos on odotettavissa, että työkalua ei 
käytetä pitkään aikaan, on parasta 
irrottaa latauslaite virtalähteestä

• Käynnistys/pysäytys q
• Pyörintäsuunnan vaihto w

 - jos säätöä ei ole oikein asetettu vasen/
oikea -asentoon, kytkintä D 2 ei voi 
käynnistää

 - merkki F ilmaisee valitun 
pyörintäsuunnan

 ! muuta pyörintäsuuntaa vain kun 
työkalu on täysin pysäytettynä

• Kärkien vaihto e
 - aseta kärki mahdollisimman syvälle 

kärjenpidikkeen G
 !

• Automaattinen karalukitus
Mahdollistaa ruuvaamisen käsin, jos 
tarpeellista r

• Kohdevalo t
Kohdevalo H syttyy automaattisesti kytkin 
D aktivoitaessa, silloinkin kun kytkin E on 
keskellä (lukitus) asennossa

• Kärkien säilytys J 2
Voit säilyttää etuosassa 2 kärkää

• Akun lataustilan merkkivalo
Jos merkki C 2 puoleen väliin painetulla 
kytkimellä D 2 syttyy PUNAISENA, akun 
kapasiteetti on alle 30% ja se tulee ladata

• Akun suojaus
Katkaisee työkalusta automaattisesti 
virran, kun
1) akun lämpötila nousee liian korkeaksi 
(> +65°C)
2) litiumioniakku on lähes tyhjä (akun 
suojaamiseksi syvätyhjenemiseltä)

• Käytä sopivia etsintälaitteita 

paikallistamiseksi, tai käänny 
 

(kosketus sähköjohtoon saattaa johtaa 
tulipaloon ja sähköiskuun; kaasuputken 
vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen 
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa 
johtaa sähköiskuun)

KÄYTÖN AIKANA
• 

 
(kosketus jännitteiseen johtoon voi 
saattaa sähkötyökalun metalliosat 
jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun)

• Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen 
vian, sammuta kone heti tai irrota 
latauslaite ajaksi pistorasiasta

LATURIN SYMBOLIEN SELITYKSET
3Lue käyttöohjeet ennen käyttöä
4Käytä laturia vain sisätiloissa
5Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)
6Latauskytkennän väärä napaisuus voi 

aiheuttaa vaaran (lataa akku ainoastaan 
mukana tulevalla laturilla)

7Älä hävitä latauslaitetta tavallisen 
kotitalousjätteen mukana

8Älä hävitä akkua tavallisen 
kotitalousjätteen mukana

KÄYTTÖ
• Akun lataus 9

 ! uusi tai kauan käyttämättä ollut 

TÄRKEÄÄ HUOMIOITAVAA:
 - liitä laturi A sekä seinäpistokkeeseen 

että liitäntään B
 - merkki C syttyy VIHREÄKSI, kun akku 

latautuu
 - latauksen aikana työkalun kahva 

lämpenee; tämä on normaalia
 - kun akku on ladattu täyteen, merkki C 
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atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, 
un incendio y/o una lesión grave.

Guardar todas las advertencias de 
peligro e instrucciones para futuras 
consultas.
El término “herramienta eléctrica” empleado 
en las siguientes advertencias de peligro 

conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por 
acumulador (o sea, sin cable de red).
1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE 

TRABAJO
a) 

 El desorden o una 

trabajo pueden provocar accidentes.
b) 

en un entorno con peligro de 

material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden 

o vapores.
c) 

 
Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) 

alguna. No emplear adaptadores en 

una toma de tierra. Los enchufes sin 

tomas de corriente reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b) 

radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una 

Destornilladora             2636 

INTRODUCCIÓN
• Esta herramienta con giro a derecha/

izquierda ha sido diseñada para atornillar 
y preperforar en madera

• 
uso profesional

• 
concebida para iluminar directamente 

no para iluminar las habitaciones de una 
casa

• Lea y conserve este manual de 
instrucciones 3

DATOS TÉCNICOS 1

según ISO 5393 : 7 Nm

ELEMENTOS DE LA 
HERRAMIENTA 2
A  Cargador
B  Contacto del cargador
C  
D  Interruptor de activación/desactivación
E  Interruptor para invertir la 

dirección de giro
F  Indicador de la dirección 

seleccionada de giro
G  Portabrocas magnético
H  Luz direccional
J  Depósito de brocas

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO 
GENERALES PARA HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

 
las advertencias de peligro, las 
instrucciones, las ilustraciones y las 
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 - symboli 7 muistuttaa tästä, kun 
käytöstä poisto tulee ajankohtaiseksi

 ! poista akut ennen työkalun 

• Akkujen poisto/hävittäminen u
 !

 - vältä oikosulku suojaamalla akun navat 
paksulla teipillä

 - heitä akut hyväksyttyyn akkujen 
keräyspaikkaan

 !

tapauksessa polta niitä

MELU/TÄRINÄ
• Mitattuna EN 60745 mukaan työkalun 

melutaso on <70 dB(A) (keskihajonta:  
3 dB) ja tärinän voimakkuus  
< 2,5 m/s² (kolmen suunnan 
vektorisumma; epävarmuus K = 1,5 m/s²)

• Tärinäsäteilytaso on mitattu standardin 
EN 60745 mukaisen standarditestin 
mukaisesti; sitä voidaan käyttää 
verrattaessa yhtä laitetta toiseen 
sekä alustavana tärinälle altistumisen 
arviona käytettäessä laitetta manituissa 
käyttötarkoituksissa
 - laitteen käyttö eri käyttötarkoituksiin 

tai erilaisten tai huonosti ylläpidettyjen 
lisälaitteiden kanssa voi lisätä 
merkittävästi altistumistasoa

 - laitteen ollessa sammuksissa tai 
kun se on käynnissä, mutta sillä ei 
tehdä työtä, altistumistaso voi olla 
huomattavasti pienempi

 !

lisävarusteet, pitämällä kädet 

työmenetelmät

VINKKEJÄ
• Käytä oikeantyyppisiä kärkiä y

 !
 !

• Kun ruuvi väännetään lähelle puun 
reunaa, pitää porata esireikä ruuvia 
varten, jotta estetään puun halkeaminen

• Jotta laitteesta saataisiin 
mahdollisimman suuri hyöty, ruuvia on 
painettava tasaisesti, varsinkin ruuvia 
irrotettaessa

• Väännettäessä ruuveja kovaan puuhun 
tulisi ensin porata esireikä

• Lisävinkkejä on tarjolla web-osoitteessa 
www.skil.com

HOITO / HUOLTO
• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu 

ammattikäyttöön
• Pidä koneesi ja latauslaite puhtaana

 !

• Jos sähkötyökalussa/latauslaitteessa, 
huolellisesta valmistuksesta ja 
koestusmenettelystä huolimatta 
esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa SKIL 
sopimushuollon tehtäväksi
 - toimita työkalu tai latauslaite sitä osiin 

purkamatta lähimpään SKIL-huoltoon 
(osoitteet ja työkalun huoltokaava ovat 
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) 
ostotodiste mukaan liitettynä

YMPÄRISTÖNSUOJELU
• 

tarvikkeita tai pakkausta tavallisen 
 (koskee vain 

EU-maita)
 - vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita 

koskevan EU-direktiivin 2012/19/ETY 
ja sen maakohtaisten sovellusten 
mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen 
keräyspisteeseen ja ohjattava 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen
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atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, 
un incendio y/o una lesión grave.

Guardar todas las advertencias de 
peligro e instrucciones para futuras 
consultas.
El término “herramienta eléctrica” empleado 
en las siguientes advertencias de peligro 

conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por 
acumulador (o sea, sin cable de red).
1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE 

TRABAJO
a) 

 El desorden o una 

trabajo pueden provocar accidentes.
b) 

en un entorno con peligro de 

material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden 

o vapores.
c) 

 
Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) 

alguna. No emplear adaptadores en 

una toma de tierra. Los enchufes sin 

tomas de corriente reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b) 

radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una 

Destornilladora             2636 

INTRODUCCIÓN
• Esta herramienta con giro a derecha/

izquierda ha sido diseñada para atornillar 
y preperforar en madera

• 
uso profesional

• 
concebida para iluminar directamente 

no para iluminar las habitaciones de una 
casa

• Lea y conserve este manual de 
instrucciones 3

DATOS TÉCNICOS 1

según ISO 5393 : 7 Nm

ELEMENTOS DE LA 
HERRAMIENTA 2
A  Cargador
B  Contacto del cargador
C  
D  Interruptor de activación/desactivación
E  Interruptor para invertir la 

dirección de giro
F  Indicador de la dirección 

seleccionada de giro
G  Portabrocas magnético
H  Luz direccional
J  Depósito de brocas

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO 
GENERALES PARA HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

 
las advertencias de peligro, las 
instrucciones, las ilustraciones y las 

 En caso de no 
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con estas instrucciones, teniendo en 

tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes 
de aquellos para los que han sido 
concebidas puede resultar peligroso.

h) 

y grasa. Las empuñaduras y las 

resbaladizas no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

5) 
HERRAMIENTAS ACCIONADAS POR 
ACUMULADOR

a) Cargue los acumuladores 
únicamente con los cargadores 

 
Existe riesgo de incendio al intentar 
cargar acumuladores de un tipo diferente 
al previsto para el cargador.

b) Emplee únicamente los 
acumuladores previstos para la 

 El uso de otro 
tipo de acumuladores puede provocar 
daños e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo 
separado de clips, monedas, llaves, 

sus contactos. El cortocircuito de los 
contactos del acumulador puede causar 
quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del 
acumulador puede provocar fugas 

En caso de un contacto accidental 

inmediatamente a un médico. El 

piel o producir quemaduras.

4) 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) 

 Con 

trabajar mejor y con mayor seguridad 
dentro del margen de potencia indicado.

b) 
con un interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son 
peligrosas y deben repararse.

c) 

de accesorio o al guardar la 
 Esta medida 

preventiva reduce el riesgo de conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) 

familiarizadas con su uso. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por 
personas inexpertas son peligrosas.

e) 
accesorios con esmero. Controle 
si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la 

pudieran afectar al funcionamiento 

de volver a utilizarla. Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas 
eléctricas con un mantenimiento 

f) Mantenga los útiles limpios y 
 Los útiles mantenidos 

correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g) 
accesorios, útiles, etc. de acuerdo 
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de seguridad con suela antideslizante, 
casco, o protectores auditivos.

c) 

eléctrica esté desconectada antes de 
conectarla a la toma de corriente y/o 
al montar el acumulador, al recogerla, 
y al transportarla. Si transporta la 

el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de 
corriente con la herramienta eléctrica 
conectada, ello puede dar lugar a un 
accidente.

d) 

 Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotativa 
puede producir lesiones graves al 
accionar la herramienta eléctrica.

e) 

en todo momento.
controlar mejor la herramienta eléctrica 
en caso de presentarse una situación 
inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta 

piezas móviles. La vestimenta suelta, 
las joyas y el pelo largo se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento. 

g) 

correctamente. El empleo de estos 
equipos reduce los riesgos derivados 
del polvo.

h) 
ganada por el uso frecuente de la 

seguro e ignorar las normas de 
seguridad. Una acción negligente 
puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

descarga eléctrica es mayor si su cuerpo 
tiene contacto con tomas de tierra.

c) 
eléctricas a la lluvia o a condiciones 

 Existe el peligro de recibir 
una descarga eléctrica si penetran 

d) 

eléctrica, ni tire de él para sacar el 

o piezas móviles. Los cables de red 
dañados o enredados pueden provocar 
una descarga eléctrica.

e) 
eléctrica en la intemperie utilice 

exteriores. La utilización de un cable 
de prolongación adecuado para su uso 
en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si el funcionamiento de una 

un cortacircuito de fuga a tierra. El 
uso de un cortacircuito de fuga a tierra 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS
a) 

eléctrica con prudencia. No utilice 

 El 
no estar atento durante el uso de una 
herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b) 
personal y en todo caso unas gafas 
de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, 
dependiendo del tipo y la aplicación de 
la herramienta eléctrica empleada, se 
utiliza un equipo de protección adecuado 
como una mascarilla antipolvo, zapatos 
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con estas instrucciones, teniendo en 

tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes 
de aquellos para los que han sido 
concebidas puede resultar peligroso.

h) 

y grasa. Las empuñaduras y las 

resbaladizas no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

5) 
HERRAMIENTAS ACCIONADAS POR 
ACUMULADOR

a) Cargue los acumuladores 
únicamente con los cargadores 

 
Existe riesgo de incendio al intentar 
cargar acumuladores de un tipo diferente 
al previsto para el cargador.

b) Emplee únicamente los 
acumuladores previstos para la 

 El uso de otro 
tipo de acumuladores puede provocar 
daños e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo 
separado de clips, monedas, llaves, 

sus contactos. El cortocircuito de los 
contactos del acumulador puede causar 
quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del 
acumulador puede provocar fugas 

En caso de un contacto accidental 

inmediatamente a un médico. El 

piel o producir quemaduras.

4) 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

a) 

 Con 

trabajar mejor y con mayor seguridad 
dentro del margen de potencia indicado.

b) 
con un interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son 
peligrosas y deben repararse.

c) 

de accesorio o al guardar la 
 Esta medida 

preventiva reduce el riesgo de conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) 

familiarizadas con su uso. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por 
personas inexpertas son peligrosas.

e) 
accesorios con esmero. Controle 
si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la 

pudieran afectar al funcionamiento 

de volver a utilizarla. Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas 
eléctricas con un mantenimiento 

f) Mantenga los útiles limpios y 
 Los útiles mantenidos 

correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g) 
accesorios, útiles, etc. de acuerdo 
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IMPORTANTE:
 - conecte el cargador A en el 

tomacorrientes y en el contacto B
 - el indicador C se ilumina de color 

 - durante el proceso de carga es normal 
que se caliente la empuñadura de la 
herramienta

 -
cargada, el indicador C se apaga 
(despues de aproximadamente 3 
horas)

 -
en cualquier momento (la interrupción 
del procedimiento de carga no daña 

 - no es preciso que esté descargada 

cargarla (no existe “efecto memoria” 

 - la herramienta no puede utilizarse 
mientras ésta se esté cargando, y no 

en este caso, no funciona
 - si usted prevee largos periodos de 

conveniente desenchufar el cargador 
de la red

• Encendido/apagado q
• Inversión de la dirección de giro w

 -
adecuadamente colocado en la 
posición izquierda/derecha, el 
interruptor D 2

 - el indicador F muestra la dirección 
seleccionada de giro

 ! sólo invierta la dirección de 

completamente parada
• Cambio de brocas e

 -
en el portabrocas G

 !
deteriorado

• Utilice aparatos de detección 

 (el contacto con 
conductores eléctricos puede provocar 
una descarga eléctrica e incluso un 

puede producirse una explosión; la 

pueden causar daños materiales o una 
descarga eléctrica)

DURANTE EL USO
• 

pueda tocar conductores eléctricos 
 (el contacto 

con conductores bajo tensión puede 

herramienta eléctrica le provoquen una 
descarga eléctrica)

• En caso de un mal funcionamiento 

inmediatamente la herramienta o 
desenchufar el cargador de la red

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS DEL 
CARGADOR
3Lea el manual de instrucciones antes de 

utilizarla
4Sólo utilice el cargador dentro de la casa
5Doble aislamiento (no requiere cable de 

tierra)
6Una polaridad incorrecta en la conexión 

suministrado)
7No deseche el cargador junto con los 

residuos domésticos
8

residuos domésticos

USO
• 9

 !
sido usada durante largo tiempo 
alcanza su plena potencia después 
de aproximadamente 5 ciclos de 
carga/descarga
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RECARGA/BATERÍAS
• 

• Este cargador puede ser utilizado por 
niños desde 8 años y por personas 

sensoriales e intelectuales o con falta de 
experiencia y conocimientos siempre y 
cuando estén vigilados por una persona 
responsable de su seguridad o hayan 
sido instruidos en la utilización segura 
del cargador y entendido los peligros 
inherentes (en caso contrario, existe el 
peligro de un manejo erróneo y lesiones)

• Vigile a los niños (con ello se evita que 
los niños jueguen con el cargador)

• 
de limpieza ni de mantenimiento en el 
cargador sin la debida vigilancia

• No utilice el cargador cuando el cable 
o la clavija estén dañados; el cable o la 
clavija deben cambiarse inmediatamente 
en uno de los servicios técnicos 
autorizados de SKIL

• Temperatura ambiente permitida 

 - durante la carga 0...+45°C
 - durante el servicio –20...+50°C
 - durante el almacenamiento 

–20...+50°C
ACCESORIOS
• SKIL únicamente puede garantizar 

un funcionamiento correcto de la 
herramienta al emplear accesorios 
originales

ANTES DEL USO
• Compruebe siempre que la tensión 

de alimentación es la misma que la 

del cargador
• Evite los daños que puedan causar los 

tornillos, clavos y otros objetos sobre 

empezar a trabajar
•  (una pieza 

de sujeción o en un tornillo de banco, se 

segura que con la mano)

6) SERVICIO
a) 

un profesional, empleando 
exclusivamente piezas de repuesto 
originales.
la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
ATORNILLADORES SIN CABLE

GENERAL
• 

amianto
• El polvo del material, como por ejemplo 

la pintura que contiene plomo, algunas 
especies de madera, minerales y metal 

reacciones alérgicas y/o transtornos 
respiratorios al operador u otras 
personas cerca); utilice una máscara 

dispositivo de extracción de polvo 
cuando lo conecte

• 

de roble y de haya) especialmente junto 
con aditivos para el acondicionamiento 
de la madera; utilice una máscara 

dispositivo de extracción de polvo 
cuando lo conecte

• Siga la normativa nacional en cuanto a 
extracción de polvo, en función de los 
materiales que vayan a ser utilizados

• No exponga la herramienta/cargador a 
la lluvia

• 
dañado; llévelo a uno de los servicios 
técnicos autorizados de SKIL para hacer 
el examen de seguridad

• No desarme el cargador o la herramienta
• Cerciorarse de que el interruptor E 2 

bloqueo) antes de realizar ajustes en la 
herramienta o un cambio de accesorios 

guardar la herramienta
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IMPORTANTE:
 - conecte el cargador A en el 

tomacorrientes y en el contacto B
 - el indicador C se ilumina de color 

 - durante el proceso de carga es normal 
que se caliente la empuñadura de la 
herramienta

 -
cargada, el indicador C se apaga 
(despues de aproximadamente 3 
horas)

 -
en cualquier momento (la interrupción 
del procedimiento de carga no daña 

 - no es preciso que esté descargada 

cargarla (no existe “efecto memoria” 

 - la herramienta no puede utilizarse 
mientras ésta se esté cargando, y no 

en este caso, no funciona
 - si usted prevee largos periodos de 

conveniente desenchufar el cargador 
de la red

• Encendido/apagado q
• Inversión de la dirección de giro w

 -
adecuadamente colocado en la 
posición izquierda/derecha, el 
interruptor D 2

 - el indicador F muestra la dirección 
seleccionada de giro

 ! sólo invierta la dirección de 

completamente parada
• Cambio de brocas e

 -
en el portabrocas G

 !
deteriorado

• Utilice aparatos de detección 

 (el contacto con 
conductores eléctricos puede provocar 
una descarga eléctrica e incluso un 

puede producirse una explosión; la 

pueden causar daños materiales o una 
descarga eléctrica)

DURANTE EL USO
• 

pueda tocar conductores eléctricos 
 (el contacto 

con conductores bajo tensión puede 

herramienta eléctrica le provoquen una 
descarga eléctrica)

• En caso de un mal funcionamiento 

inmediatamente la herramienta o 
desenchufar el cargador de la red

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS DEL 
CARGADOR
3Lea el manual de instrucciones antes de 

utilizarla
4Sólo utilice el cargador dentro de la casa
5Doble aislamiento (no requiere cable de 

tierra)
6Una polaridad incorrecta en la conexión 

suministrado)
7No deseche el cargador junto con los 

residuos domésticos
8

residuos domésticos

USO
• 9

 !
sido usada durante largo tiempo 
alcanza su plena potencia después 
de aproximadamente 5 ciclos de 
carga/descarga
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Aparafusadora              2636 
 

INTRODUÇÃO
• A ferramenta com rotação esquerda/

direita é determinada para aparafusar e 
préfurar em madeira

• Esta ferramenta não se destina a 

• A luz desta ferramenta eléctrica serve 

directa da ferramenta eléctrica e não é 
adequada para a iluminação ambiente 
no âmbito doméstico

• Leia e guarde este manual de instruções 
3

DADOS TÉCNICOS 1

conforme ISO 5393 : 7 Nm

ELEMENTOS DA 
FERRAMENTA 2
A  Carregador
B  Contacto do carregador
C  

carregamento da bateria
D  Interruptor para ligar/desligar
E  Comutador para inverter o 

sentido da rotação
F  Indicador do sentido de 

rotação seleccionada
G  Suporte das pontas magnético
H  Foco
J  Armazenamento de pontas

SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 
PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

 ATENÇÃO Devem ser lidas todas as 
indicações de segurança, instruções, 

ferramenta eléctrica. O desrespeito das 

RUIDOS/VIBRACIONES
• Medido según EN 60745 el nivel de la 

presión acústica de esta herramienta se 

3 dB) y la vibración a  
< 2,5 m/s² (suma vectorial de tres 
direcciones; incertidumbre K = 1,5 m/s²)

• El nivel de emisión de vibraciones ha 

proporcionada en EN 60745; puede 
utilizarse para comparar una herramienta 
con otra y como valoración preliminar de 
la exposición a las vibraciones al utilizar 
la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
 - al utilizarla para distintas aplicaciones 

o con accesorios diferentes o con 

aumentar de forma notable el nivel de 
exposición 

 - en las ocasiones en que se apaga 

reducir 
el nivel de exposición de forma 
importante

 !

sus accesorios, manteniendo sus 
manos calientes y organizando sus 
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 ! antes de limpiar el cargador 

• Si a pesar de los esmerados procesos 
de fabricación y control, la herramienta/
el cargador llegase a averiarse, la 

un servicio técnico autorizado para 
herramientas eléctricas SKIL
 -

sin desmontar junto con una prueba 
de su compra a su distribuidor o a 

despiece de piezas de la herramienta 

AMBIENTE
• 

eléctricas, los accesorios y 

domésticos
Unión Europea)
 - de conformidad con la Directiva 

Europea 2012/19/CE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos 
y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas 
eléctricas cuya vida útil haya llegado 

separado y trasladar a una planta 
de reciclaje que cumpla con las 
exigencias ecológicas

 - 7

caso de necesidad de tirarlas
 !

• Retirando/desechando de las pilas u
 !

completamente agotadas
 - proteja los terminales de las pilas con 

cinta aislante para evitar cortocircuitos
 -

 !
fuego, por ningún motivo caliente 

• Bloqueo automatico del eje

r
• Luz direccional t

La luz direccional H se extiende 

interruptor D, aunque el interruptor E 

bloqueo)
• Depósito de brocas J 2

Ofrece almacenamiento de 2 brocas en 
la parte frontal

• 
Si al presionar hasta la mitad el 
interruptor D 2 el indicador C 2 se 
ilumina de color ROJO, ello indica que la 

30% y debe recargarse
• 

Desconecta la herramienta 

un valor muy elevado (> +65°C)

descarga intensa)

CONSEJOS DE APLICACIÓN
• Utilice las brocas adecuadas y

 !
 !

• Taladrar de antemano un agujero para 
poder atornillar en/cerca o al lado de la 
madera para prevenir la rotura de ésta

• Para un uso óptimo de su herramienta es 
necesaria una presión constante sobre 
el tornillo ante todo en la extracción del 
mismo

• Cuando atornille en madera dura realice 
un pequeño agujero previamente

• 

MANTENIMIENTO / SERVICIO
• 

uso profesional
• Mantenga su herramienta y el cargador 

limpios
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Aparafusadora              2636 
 

INTRODUÇÃO
• A ferramenta com rotação esquerda/

direita é determinada para aparafusar e 
préfurar em madeira

• Esta ferramenta não se destina a 

• A luz desta ferramenta eléctrica serve 

directa da ferramenta eléctrica e não é 
adequada para a iluminação ambiente 
no âmbito doméstico

• Leia e guarde este manual de instruções 
3

DADOS TÉCNICOS 1

conforme ISO 5393 : 7 Nm

ELEMENTOS DA 
FERRAMENTA 2
A  Carregador
B  Contacto do carregador
C  

carregamento da bateria
D  Interruptor para ligar/desligar
E  Comutador para inverter o 

sentido da rotação
F  Indicador do sentido de 

rotação seleccionada
G  Suporte das pontas magnético
H  Foco
J  Armazenamento de pontas

SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 
PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

 ATENÇÃO Devem ser lidas todas as 
indicações de segurança, instruções, 

ferramenta eléctrica. O desrespeito das 

RUIDOS/VIBRACIONES
• Medido según EN 60745 el nivel de la 

presión acústica de esta herramienta se 

3 dB) y la vibración a  
< 2,5 m/s² (suma vectorial de tres 
direcciones; incertidumbre K = 1,5 m/s²)

• El nivel de emisión de vibraciones ha 

proporcionada en EN 60745; puede 
utilizarse para comparar una herramienta 
con otra y como valoración preliminar de 
la exposición a las vibraciones al utilizar 
la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
 - al utilizarla para distintas aplicaciones 

o con accesorios diferentes o con 

aumentar de forma notable el nivel de 
exposición 

 - en las ocasiones en que se apaga 

reducir 
el nivel de exposición de forma 
importante

 !

sus accesorios, manteniendo sus 
manos calientes y organizando sus 
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de forma melhor e mais segura dentro da 
faixa de potência indicada.

b) 

nem desligado. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é 
perigosa e deve ser reparada.

c) 

ferramenta. Esta medida de segurança 
evita que a ferramenta eléctrica seja 
ligada acidentalmente.

d) 

instruções. Ferramentas eléctricas são 
perigosas nas mãos de pessoas sem 
treinamento.

e) Trate a ferramenta eléctrica e os 

 
Muitos acidentes tem como causa uma 

eléctricas.
f) 

 Ferramentas 
de cortes devidamente tratadas, com 

frequência e podem ser controladas com 
maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os 

etc., de acordo com estas instruções. 

 

ou ao acumulador, antes de levantá 
la ou de transportá la. Se tiver o dedo 
no interruptor ao transportar a ferramenta 
eléctrica ou se o aparelho for conectado 
à alimentação de rede enquanto estiver 
ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) 

ferramenta eléctrica. Uma chave 
de fenda ou chave de ajuste que se 
encontre numa parte móvel do aparelho, 
pode levar a lesões.

e) 

situações inesperadas.
f) 

e roupas afastados de partes em 
movimento. Roupas largas, jóias ou 
cabelos longos podem ser agarradas por 
partes em movimento. 

g) Se for prevista a montagem de 

 A 
utilização de uma aspiração de pó pode 
reduzir o perigo devido ao pó.

h) 

da ferramenta. Uma ação descuidada 
pode causar ferimentos graves numa 
fração de segundo.

4) USO E TRATAMENTO DE 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

a) 

a ferramenta eléctrica correcta. A 
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eléctrica aumenta o risco de choques 
elétricos.

d) 
utilizado para o transporte, para 

aumentam o risco de choques elétricos.
e) 

externas. O uso de um cabo apropriado 

choques elétricos.
f) 

funcionamento da ferramenta 

corrente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz o 
risco de um choque elétrico.

3) SEGURANÇA DE PESSOAS
a) 

use a ferramenta eléctrica se estiver 

drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de falta de atenção durante a 
operação da ferramenta eléctrica pode 
causar graves lesões.

b) 
pessoal e sempre óculos de 

 A utilização de equipamento 

de protecção contra pó, sapatos de 
segurança antiderrapantes, capacete 
de segurança ou protecção auricular, 
de acordo com o tipo e aplicação da 
ferramenta eléctrica, reduz o risco de 
lesões.

c) 
funcionamento involuntária. 

instruções apresentadas abaixo pode 
causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões.

instruções para futura referência.
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado 
a seguir nas indicações de advertência, 
refere-se a ferramentas eléctricas operadas 
com corrente de rede (com cabo de rede) 
e a ferramentas eléctricas operadas com 
acumulador (sem cabo de rede).
1) SEGURANÇA DA ÁREA DE 

TRABALHO
a) 

limpa e arrumada.
de trabalho com fraca iluminação podem 
causar acidentes.

b) 
eléctrica em áreas com risco de 

 

que podem iprovocar a ignição de pó e 
vapores.

c) 
afastadas da ferramenta eléctrica 

Distrações podem causar a falta de 
controle sobre o aparelho.

2) SEGURANÇA ELÉTRICA
a) 

 Fichas sem 

reduzem o risco de choques elétricos.
b) 

fogões e geladeiras.
elevado de choques elétricos, caso o 
corpo for ligado à terra.

c) 
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de forma melhor e mais segura dentro da 
faixa de potência indicada.

b) 

nem desligado. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é 
perigosa e deve ser reparada.

c) 

ferramenta. Esta medida de segurança 
evita que a ferramenta eléctrica seja 
ligada acidentalmente.

d) 

instruções. Ferramentas eléctricas são 
perigosas nas mãos de pessoas sem 
treinamento.

e) Trate a ferramenta eléctrica e os 

 
Muitos acidentes tem como causa uma 

eléctricas.
f) 

 Ferramentas 
de cortes devidamente tratadas, com 

frequência e podem ser controladas com 
maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os 

etc., de acordo com estas instruções. 

 

ou ao acumulador, antes de levantá 
la ou de transportá la. Se tiver o dedo 
no interruptor ao transportar a ferramenta 
eléctrica ou se o aparelho for conectado 
à alimentação de rede enquanto estiver 
ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) 

ferramenta eléctrica. Uma chave 
de fenda ou chave de ajuste que se 
encontre numa parte móvel do aparelho, 
pode levar a lesões.

e) 

situações inesperadas.
f) 

e roupas afastados de partes em 
movimento. Roupas largas, jóias ou 
cabelos longos podem ser agarradas por 
partes em movimento. 

g) Se for prevista a montagem de 

 A 
utilização de uma aspiração de pó pode 
reduzir o perigo devido ao pó.

h) 

da ferramenta. Uma ação descuidada 
pode causar ferimentos graves numa 
fração de segundo.

4) USO E TRATAMENTO DE 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

a) 

a ferramenta eléctrica correcta. A 
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levar a incêndio e choque eléctrico; a 

levar à explosão; a penetração de uma 

materiais ou pode provocar um choque 
eléctrico)

• Segurar a ferramenta eléctrica pelas 

eléctricos escondidos ou o próprio 
 (o contacto com um cabo 

sob tensão também pode colocar sob 

e levar a um choque eléctrico)
• Em caso de anomalias eléctricas ou 

mecânicas, desligue imediatamente a 
ferramenta ou desligue o carregador da 
fonte de corrente

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DO 
CARREGADOR
3Leia o manual de instruções antes de 

utilizar o equipamento
4Utilize apenas o carregador dentro de 

casa
5

6A polaridade incorrecta da ligação 
do carregador pode provocar perigo 
(carregue a bateria apenas com o 
carregador fornecido)

7Não deite o carregador no lixo doméstico
8Não deite a bateria no lixo doméstico

MANUSEAMENTO
• Recarga da bateria 9

 !

apenas alcança a sua plena 
potência após aproximadamente 5 
ciclos de carga/descarga

IMPORTANTE:
 - ligue o carregador A à tomada de 

parede e ao contacto B
 - o indicador C acede-se VERDE 

carregada

• Este carregador pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos, assim 
como pessoas com capacidades 

conhecimentos, desde que as mesmas 
sejam supervisionadas ou recebam 
instruções acerca da utilização segura do 
carregador e dos perigos provenientes 

operação errada e ferimentos)
• Supervisionar as crianças (assim 

é assegurado que as crianças não 
brinquem com o carregador)

• Crianças não devem realizar trabalhos 
de limpeza nem de manutenção no 
carregador, sem supervisão

• 

imediatamente substituidos num dos 
Postos de Assistência autorizados SKIL

• Temperatura ambiente permitida 
(ferramenta/carregador/bateria):
 - durante o carregamento 0...+45°C
 - durante o funcionamento –20...+50°C
 - durante o armazenamento –20...+50°C

ACESSÓRIOS
• A SKIL só pode garantir um 

funcionamento perfeito da ferramenta, 
quando utilizada com os acessórios 
originais

• 

do carregador
• 

remova-os antes de começar a trabalhar
•  (uma peça de 

manualmente)
• Utilizar detectores apropriados 

 (o 
contacto com um cabo eléctrico pode 
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 Desta forma 
é assegurada a segurança da ferramenta 
eléctrica.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA 
APARAFUSADORAS SEM FIO

GENERAL
• 

 (asbesto é considerado como 

• O pó do material, como tinta com 
chumbo, algumas espécies de madeira, 
minerais e metais, pode ser prejudicial 
(contacto ou inalação do pó pode 
provocar reacções alérgicas e/ou 
doenças respiratórias ao operador ou 
às pessoas presentes); use máscara 

• Determinados tipos de pó são 

e faia), em especial, juntamente com 
aditivos para acondicionamento da 
madeira; use máscara respiratória 

• Siga o regulamento nacional quanto a 
extração de pó, em função dos materiais 
que vão ser utilizados

• Não exponha a ferramenta/carregador 
à chuva

• Não utilize o ferramenta/carregador 

Postos de Assistência autorizados SKIL 
para proceder a um teste

• Não desmonte o carregador ou a 
ferramenta

• Assegure-se que o comutador E 2
na posição intermédia (de bloqueado) 
antes de efectuar ajustes na ferramenta 
ou substituir acessórios assim como 
quando transportar ou armazenar a 
ferramenta

CARGA/BATERIAS
• Utilize apenas o carregador SKIL 

A utilização da ferramenta eléctrica 

resultar em situações perigosas.
h) 

de agarrar secas, limpas e livres de 
óleo e massa consistente. Punhos e 

permitem o manuseio e controle seguros 
da ferramenta em situações inesperadas.

5) USO E TRATAMENTO DE APARELHOS 
COM ACUMULADOR

a) Apenas deverá carregar em 
carregadores, acumuladores 

 Um 
carregador que é apropriado para um 
tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar 
outros acumuladores.

b) Apenas utilize nas ferramentas 
eléctricas os acumuladores 
previstos. A utilização de outros 
acumuladores pode levar a lesões e 
riscos de incêndio.

c) 

pregos, parafusos, ou outros 

possam ligar em ponte os contactos. 
Um curto circuito entre os contactos do 
acumulador pode causar queimaduras 
ou incêndio.

d) 

acumulador. Evite o contacto com 

acidental, lave imediatamente com 

do acumulador pode levar a irritações ou 
queimaduras da pele.

6) SERVIÇO
a) A sua ferramenta eléctrica só deve 

e só devem ser colocadas peças 
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levar a incêndio e choque eléctrico; a 

levar à explosão; a penetração de uma 

materiais ou pode provocar um choque 
eléctrico)

• Segurar a ferramenta eléctrica pelas 

eléctricos escondidos ou o próprio 
 (o contacto com um cabo 

sob tensão também pode colocar sob 

e levar a um choque eléctrico)
• Em caso de anomalias eléctricas ou 

mecânicas, desligue imediatamente a 
ferramenta ou desligue o carregador da 
fonte de corrente

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DO 
CARREGADOR
3Leia o manual de instruções antes de 

utilizar o equipamento
4Utilize apenas o carregador dentro de 

casa
5

6A polaridade incorrecta da ligação 
do carregador pode provocar perigo 
(carregue a bateria apenas com o 
carregador fornecido)

7Não deite o carregador no lixo doméstico
8Não deite a bateria no lixo doméstico

MANUSEAMENTO
• Recarga da bateria 9

 !

apenas alcança a sua plena 
potência após aproximadamente 5 
ciclos de carga/descarga

IMPORTANTE:
 - ligue o carregador A à tomada de 

parede e ao contacto B
 - o indicador C acede-se VERDE 

carregada

• Este carregador pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos, assim 
como pessoas com capacidades 

conhecimentos, desde que as mesmas 
sejam supervisionadas ou recebam 
instruções acerca da utilização segura do 
carregador e dos perigos provenientes 

operação errada e ferimentos)
• Supervisionar as crianças (assim 

é assegurado que as crianças não 
brinquem com o carregador)

• Crianças não devem realizar trabalhos 
de limpeza nem de manutenção no 
carregador, sem supervisão

• 

imediatamente substituidos num dos 
Postos de Assistência autorizados SKIL

• Temperatura ambiente permitida 
(ferramenta/carregador/bateria):
 - durante o carregamento 0...+45°C
 - durante o funcionamento –20...+50°C
 - durante o armazenamento –20...+50°C

ACESSÓRIOS
• A SKIL só pode garantir um 

funcionamento perfeito da ferramenta, 
quando utilizada com os acessórios 
originais

• 

do carregador
• 

remova-os antes de começar a trabalhar
•  (uma peça de 

manualmente)
• Utilizar detectores apropriados 

 (o 
contacto com um cabo eléctrico pode 
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pode ser utilizado para comparar uma 
ferramenta com outra e como uma 
avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta 
para as aplicações mencionadas
 - utilizar a ferramenta para 

diferentes aplicações ou com 
acessórios diferentes ou mantidos 

aumentar 

 - o número de vezes que a ferramenta 
é desligada ou quando estiver a 
trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir
exposição

 !

• L’utensile con funzionamento reversibile 

preforature nel legno
• Questo utensile non è inteso per un uso 

professionale
• L’illuminazione di questo elettroutensile 

è concepita per illuminare l’area di lavoro 
dell’elettroutensile stesso e non è adatta 
per illuminare l’ambiente domestico

• Leggete e conservate questo manuale di 
istruzione 3

DATI TECNICI 1
Mass. momento di coppia avvitamento di 
giunti rigidi conforme alla norma ISO 5393 
: 7 Nm

de serviço autorizada para ferramentas 
eléctricas SKIL
 - envie a ferramenta ou o carregador, 

sem desmontar, juntamente com 
a prova de compra, para o seu 
revendedor ou para o centro de 
assistência SKIL mais próximo (os 
endereços assim como a mapa 
de peças da ferramenta estão 
mencionados no www.skil.com)

AMBIENTE
• 

doméstico
 - de acordo com a directiva europeia 

2012/19/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas 
devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de 
reciclagem dos materiais ecológica

 - 7

necessidade de arranja-las
 !

eliminar a ferramenta
• Remoção/eliminação das baterias u

 !
estiverem completamente vazias

 - proteja os terminais das batrerias com 

 - coloque as baterias num ponto de 

 !

motivo

RUÍDO/VIBRAÇÕES
• 

pressão acústica desta ferramenta é 
<70 dB(A) (espaço de erro: 3 dB) e a 
vibração < 2,5 m/s² (soma de vectores 
de três direcções; incerteza K = 1,5 m/s²)

• 
foi medido de acordo com um teste 
normalizado fornecido na EN 60745; 
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intermédia (de bloqueado)
• Armazenamento de pontas J 2

Permite guardar 2 pontas à frente
• 

Se com o interruptor D 2 semi-premido 
o indicador C 2 iluminar-se-em 

menos que 30% da sua capacidade total 
e deveria ser recarregada

• Protecção da bateria
Desliga automaticamente a ferramenta 
sempre que 
1) a temperatura da bateria atinge um 
valor demasiado alto (> +65°C)

descarregada (para proteger contra 
descarga profunda)

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
• Utilize as puntas apropiadas y

 !
 !

• Quando apertar um parafuso num 
rebordo de madeira, ou perto dele, 

que a madeira estale
• Para uma perfeita utilização da 

parafuso, especialmente quando do 
desaparafusamento

• Quando aparafusar em madeira dura é 

• Para mais sugestões consulte 
www.skil.com

MANUTENÇÃO / SERVIÇO
• Esta ferramenta não se destina a 

• Mantenha a ferramenta e carregador 
limpos
 ! desligue o carregador da fonte de 

corrente antes de limpar
• Se a ferramenta/o carregador falhar 

apesar de cuidadosos processos de 
fabricação e de teste, a reparação 

 - o punho da ferramenta aquece-se 
durante o processo de carga; isto é 
normal

 - quando a bateria estiver 
completamente carregada, o indicador 
C apaga (após aproximadamente 3 
horas)

 -
a qualquer momento (a interrupção do 
procedimento de carregamento não 

 -
estar totalmente descarregada antes 
de a carregar (não tem “efeito de 
memória”, como acontece com as 

 - a ferramenta não pode ser utilizada 
durante o processo de carga; ela não 

durante o processo de carga
 - se prever não utilizar a ferramenta por 

carregador da fonte de corrente
• Ligar/desligar q
• Inversão do sentido da rotação w

 - quando não forem correctamente 
reguladas as posições esquerda/
direita, o interruptor D 2
accionado

 - o indicador F indica o sentido de 
rotação seleccionada

 ! inverta o comutador do sentido 

ferramenta desligada
• Substituição de pontas e

 - empurre a ponta a fundo no suporte 
das pontas G

 !

• 
Permite-lhe apertar e desapertar 
parafusos manualmente quando 

r
• Foco t

O foco H acende automaticamente 
quando o interruptor D é activado, ainda 
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pode ser utilizado para comparar uma 
ferramenta com outra e como uma 
avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta 
para as aplicações mencionadas
 - utilizar a ferramenta para 

diferentes aplicações ou com 
acessórios diferentes ou mantidos 

aumentar 

 - o número de vezes que a ferramenta 
é desligada ou quando estiver a 
trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir
exposição

 !

• L’utensile con funzionamento reversibile 

preforature nel legno
• Questo utensile non è inteso per un uso 

professionale
• L’illuminazione di questo elettroutensile 

è concepita per illuminare l’area di lavoro 
dell’elettroutensile stesso e non è adatta 
per illuminare l’ambiente domestico

• Leggete e conservate questo manuale di 
istruzione 3

DATI TECNICI 1
Mass. momento di coppia avvitamento di 
giunti rigidi conforme alla norma ISO 5393 
: 7 Nm

de serviço autorizada para ferramentas 
eléctricas SKIL
 - envie a ferramenta ou o carregador, 

sem desmontar, juntamente com 
a prova de compra, para o seu 
revendedor ou para o centro de 
assistência SKIL mais próximo (os 
endereços assim como a mapa 
de peças da ferramenta estão 
mencionados no www.skil.com)

AMBIENTE
• 

doméstico
 - de acordo com a directiva europeia 

2012/19/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas 
devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de 
reciclagem dos materiais ecológica

 - 7

necessidade de arranja-las
 !

eliminar a ferramenta
• Remoção/eliminação das baterias u

 !
estiverem completamente vazias

 - proteja os terminais das batrerias com 

 - coloque as baterias num ponto de 

 !

motivo

RUÍDO/VIBRAÇÕES
• 

pressão acústica desta ferramenta é 
<70 dB(A) (espaço de erro: 3 dB) e a 
vibração < 2,5 m/s² (soma de vectores 
de três direcções; incerteza K = 1,5 m/s²)

• 
foi medido de acordo com um teste 
normalizado fornecido na EN 60745; 
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tale maniera sarà possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare 
di indossare vestiti lenti o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontani da 
parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli 
o capelli lunghi potranno impigliarsi in 
pezzi in movimento.

g) 
dispositivi di aspirazione o di 
captazione della polvere, assicurarsi 

correttamente e vengano utilizzati 
senza errori. L’utilizzo di un’aspirazione 
polvere può ridurre lo svilupparsi di 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) 
gli utensili, evitare di trascurare le 
norme di sicurezza. Una mancanza di 
attenzione può causare gravi lesioni in 
una frazione di secondo.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO 
DI ELETTROUTENSILI

a) 

 Utilizzando 
l’elettroutensile adatto si potrà lavorare 
meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza 
indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con 
interruttori difettosi. Un elettroutensile 
che non si può più accendere o spegnere 
è pericoloso e dovrà essere riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di 

di sostituire parti accessorie oppure 

termine di un lavoro, estrarre sempre 
la spina dalla presa della corrente 

 Tale precauzione eviterà che 
l’elettroutensile possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli elettroutensili non 
utilizzati al di fuori della portata 

messa a terra. L’uso di un interruttore 
di messa a terra riduce il rischio di una 
scossa elettrica.

3) 
a) È importante concentrarsi su ciò 

durante le operazioni di lavoro. Non 

 
Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile potrà causare lesioni 
gravi.

b) 
protettivo individuale. Usare sempre 

 Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento 
protettivo individuale come la 
maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, 
a seconda dell’impiego previsto per 
l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio 
di ferite.

c) 

collegarlo alla rete di alimentazione 

prima di prenderlo oppure prima di 
iniziare a trasportarlo, assicurarsi 

 
Tenendo il dito sopra l’interruttore 
mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si 
vengono a creare situazioni pericolose in 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o 

 Un elettroutensile o 
una chiave inglese che si trovino in una 
parte dell’elettroutensile in rotazione 
potranno causare lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. 
Avere cura di mettersi in posizione 

 In 
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c) 

 Eventuali 
distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) 
a) La spina per la presa di corrente 

Evitare assolutamente di apportare 

spine adattatrici assieme ad 
elettroutensili con collegamento a 
terra.
adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) 

frigoriferi. Sussiste un maggior rischio 
di scosse elettriche nel momento in cui il 
corpo é messo a massa.

c) 
 

elettroutensile va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da 

di togliere la spina dalla presa di 

dagli spigoli o da pezzi in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare 

solo ed esclusivamente cavi di 

 L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno 
riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

f) 

umido, utilizzare un interruttore di 

ELEMENTI UTENSILE 2
A  Caricabatteria
B  Attacco del caricabatteria
C  Indicatore del livello batteria 
D  Interruttore di acceso/spento
E  Commutatore per l’inversione 

del senso di rotazione
F  Indicatore del senso di 

rotazione selezionata 
G  Portapunte magnetico
H  
J  Cassetto porta punte

PER ELETTROUTENSILI
 

avvertenze di pericolo, le istruzioni 

accluse al presente elettroutensile. 
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni 
sottoelencate potrà comportare il pericolo 
di scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
avvertenze di pericolo si riferisce ad 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento) ed ad elettroutensili 
alimentati a batteria (senza linea di 
allacciamento).
1) 

LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto 

di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro 
non illuminate possono essere fonte di 
incidenti.

b) 

 Gli 
elettroutensili producono scintille che 
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tale maniera sarà possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare 
di indossare vestiti lenti o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontani da 
parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli 
o capelli lunghi potranno impigliarsi in 
pezzi in movimento.

g) 
dispositivi di aspirazione o di 
captazione della polvere, assicurarsi 

correttamente e vengano utilizzati 
senza errori. L’utilizzo di un’aspirazione 
polvere può ridurre lo svilupparsi di 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) 
gli utensili, evitare di trascurare le 
norme di sicurezza. Una mancanza di 
attenzione può causare gravi lesioni in 
una frazione di secondo.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO 
DI ELETTROUTENSILI

a) 

 Utilizzando 
l’elettroutensile adatto si potrà lavorare 
meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza 
indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con 
interruttori difettosi. Un elettroutensile 
che non si può più accendere o spegnere 
è pericoloso e dovrà essere riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di 

di sostituire parti accessorie oppure 

termine di un lavoro, estrarre sempre 
la spina dalla presa della corrente 

 Tale precauzione eviterà che 
l’elettroutensile possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli elettroutensili non 
utilizzati al di fuori della portata 

messa a terra. L’uso di un interruttore 
di messa a terra riduce il rischio di una 
scossa elettrica.

3) 
a) È importante concentrarsi su ciò 

durante le operazioni di lavoro. Non 

 
Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile potrà causare lesioni 
gravi.

b) 
protettivo individuale. Usare sempre 

 Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento 
protettivo individuale come la 
maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, 
a seconda dell’impiego previsto per 
l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio 
di ferite.

c) 

collegarlo alla rete di alimentazione 

prima di prenderlo oppure prima di 
iniziare a trasportarlo, assicurarsi 

 
Tenendo il dito sopra l’interruttore 
mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si 
vengono a creare situazioni pericolose in 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o 

 Un elettroutensile o 
una chiave inglese che si trovino in una 
parte dell’elettroutensile in rotazione 
potranno causare lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. 
Avere cura di mettersi in posizione 

 In 
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spina possono essere immediatamente 
sostituiti presso un centro assistenza 
autorizzato SKIL

• Temperatura ambientale consentita 
(utensile/caricatore/batteria):
 - in fase di ricarica 0...+45°C
 - in fase d’esercizio –20...+50°C
 - in fase di stoccaggio –20...+50°C

ACCESSORI
• La SKIL garantisce un perfetto 

funzionamento dell’utensile soltanto se 
vengono utilizzati accessori originali

• Controllare che la tensione 
dell’alimentazione sia la stessa di quella 
indicata sulla targhetta del caricatore

• Evitate possibili danneggiamenti da viti 
e chiodi sporgenti; rimuoverli prima di 
iniziare la lavorazione

• Fissare il pezzo da lavorare (un 
pezzo in lavorazione rimane bloccato 
in posizione con maggiore sicurezza 

serraggio o con una morsa e non 
tenendolo con la mano)

• 
alimentazione nascoste, utilizzare 

erogatrice (un contatto con linee 
elettriche può provocare lo sviluppo 
di incendi e di scosse elettriche; 
danneggiando linee del gas si può creare 
il pericolo di esplosioni; penetrando una 
tubazione dell’acqua si provocano seri 
danni materiali oppure vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica)

• 

a contatto con cavi elettrici nascosti 
oppure con il proprio cavo di rete 
(il contatto con un cavo sotto tensione 
può mettere sotto tensione anche parti 
metalliche dell’elettroutensile, causando 
una scossa elettrica)

collegamento
• 

come cancerogeni (quali le polveri 
di quercia e faggio) specialmente se 
associate ad additivi per il trattamento 
del legno; 
protettiva per la polvere e utilizzare 

collegamento
• Rispettare le istruzioni nazionali 

riguardanti l’estrazione della polvere per i 
materiali in lavorazione

• Non esporre utensile/caricatore alla 
pioggia

• 
quando è danneggiato; portarlo ad un 
centro assistenza autorizzato SKIL per 
il controllo

• Non aprire il caricatore o l’utensile
• Assicurarsi che il commutatore E 2 sia 

in posizione centrale (blocco) prima di 
regolare l’utensile o sostituire accessori, 
come pure durante il trasporto o quando 
si ripone l’utensile

CARICA/BATTERIE
• Utilizzare esclusivamente il caricatore 

• Il presente caricatore può essere 
utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni 
di età, da persone con limitate capacità 

con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona 
responsabile della loro sicurezza o siano 
stati istruiti in merito all’impiego sicuro 
del caricatore e ai relativi pericoli (in caso 
contrario sussiste il rischio di utilizzo 
errato e di lesioni)

• Sorvegliare i bambini (in questo modo 
viene assicurato che i bambini non 
giocano con il caricatore)

• La pulizia e la manutenzione del 
caricatore da parte di bambini non deve 
avvenire senza sorveglianza

• Non utilizzate il caricatore quando il 
cavo o la spina sono danneggiati; cavo o 
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con un accumulatore di tipo diverso.
b) Utilizzare negli elettroutensili solo 

ed esclusivamente gli accumulatori 
previsti allo scopo. L’uso di 
accumulatori di tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c) 

causare un ponte tra i contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a 
bruciature o ad incendi.

d) 
potranno insorgere fuoriuscite di 

contatto. In caso di contatto casuale, 

consiglio al medico. Il liquido 
fuoriuscito dall’accumulatore potrà 
causare irritazioni cutanee o bruciature.

6) 
a) 

ed esclusivamente da personale 
specializzato e solo impiegando pezzi 

 In tale maniera 
potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

AVVITATORI A BATTERIA

NOTE GENERALI
• Non lavorare mai materiali contenenti 

amianto (l’amianto è ritenuto materiale 
cancerogeno)

• Le polveri di materiali come vernici 
contenenti piombo, alcune specie di 
legno, minerali e metallo possono essere 
nocive (il contatto con queste polveri 
o la loro inalazione possono causare 
reazioni allergiche e/o disturbi respiratori 
all’operatore o ad altre persone presenti 
sul posto); 
protettiva per la polvere e utilizzare 

 Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.

e) Eseguire la manutenzione degli 
elettroutensili e degli accessori. 

danneggiati al punto tale da limitare 

Far riparare le parti danneggiate 
 

Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata 

f) 
elettroutensili da taglio. Gli 
elettroutensili da taglio curati con 
particolare attenzione e con taglienti 

e sono più facili da condurre.
g) Utilizzare elettroutensili, accessori, 

presenti istruzioni. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da 

 L’impiego 
di elettroutensili per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di 
pericolo.

h) 
di presa asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso.
di presa scivolose non consentono di 
manipolare e controllare l’utensile in caso 
di situazioni inaspettate.

5) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO 
DI ACCUMULATORI

a) 
esclusivamente nei dispositivi di 
carica consigliati dal produttore. 
Per un dispositivo di carica previsto per 
un determinato tipo di accumulatore, 
sussiste pericolo di incendio, se utilizzato 
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essere raccolti separatamente, al 

eco-compatibile
 - il simbolo 7 vi ricorderà questo fatto 

quando dovrete eliminarle
 !

• Rimozione/smaltimento delle batterie u
 !

 - proteggere i morsetti delle batterie per 
mezzo di nastro adesivo spesso, al 

 - smaltire le batterie presso un punto 
autorizzato per la loro raccolta

 !

• Misurato in conformità al EN 60745 il 
livello di pressione acustica di questo 
utensile è <70 dB(A) (deviazione 
standard: 3 dB) e la vibrazione  
< 2,5 m/s² (somma dei vettori in tre 
direzioni; incertezza K = 1,5 m/s²)

• Il livello di emissione delle vibrazioni è 
stato misurato in conformità a un test 
standardizzato stabilito dalla norma 
EN 60745; questo valore può essere 
utilizzato per mettere a confronto un 
l’utensile con un altro o come valutazione 
preliminare di esposizione alla vibrazione 
quando si impiega l’utensile per le 
applicazioni menzionate
 - se si utilizza l’utensile per applicazioni 

diverse, oppure con accessori 

il livello di esposizione potrebbe 
aumentare notevolmente

 - i momenti in cui l’utensile è spento 
oppure è in funzione ma non viene 

possono contribuire a ridurre il livello 
di esposizione

CONSIGLIO PRATICO
• Usare le punte appropriate y

 ! non utilizzare punte danneggiate
 !

esagonale
• Quando avvitate una vite in vicinanza 

dei bordi dell’asse, è preferibile fare un 
foro precedentemente per evitare le 
spaccature di legno

• Per un uso ottimale dell’utensile si 
raccomanda di esercitare una pressione 
constante sulla vite, soprattutto svitando

• Quando avvitate una vite su legno 
duro, è preferibile forare un foro 
precedentemente

• Per altri consigli consultare il sito 
www.skil.com

• Questo utensile non è inteso per un uso 
professionale

• Tenere pulito l’utensile e il caricatore
 ! prima di pulire staccare il 

caricatore dalla rete
• Se nonostante gli accurati procedimenti 

di produzione e di controllo l’utensile/
il caricatore dovesse guastarsi, la 

punto di assistenza autorizzato per gli 
elettroutensili SKIL
 - inviare l’utensile o il caricatore non 

smontato assieme alle prove di 
acquisto al rivenditore oppure al 
più vicino centro assistenza SKIL 
(l’indirizzo ed il disegno delle parti di 
ricambio dell’utensile sono riportati su 
www.skil.com)

• 

domestici (solo per paesi UE)
 - secondo la Direttiva Europea 2012/19/

elettronici e la sua attuazione in 
conformità alle norme nazionali, 
glil utensili elettrici esausti devono 
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 - durante l’operazione di ricarica 
l’utensile non può essere utilizzato, 
lo stesso non è difettoso se durante 
l’operazione di ricarica non funziona

 - se si prevede di non utilizzare l’utensile 
per un lungo periodo, è opportuno 
staccare il caricatore dalla rete

• Acceso/spento q
• Inversione del senso di rotazione w

 - quando la posizione sinistra/
destra non è inserita propriamente 
l’interruttore D 2 non può essere 
attivato

 - l’indicatore F mostra il senzo di 
rotazione selezionata

 ! invertire il senso di rotazione solo 

completamente
• Cambio delle punte e

 - spingere la punta verso la posizione 

 !
danneggiato

• Bloccaggio automatico del albero
Permette di avvitare o svitare le viti, 
quando è necessario r

• t

quando attivato dall’interruttore D, anche 
quando il commutatore E è in posizione 
centrale (blocco)

• Cassetto porta punte J 2
Funge da cassetto per 2 punte sul lato 
frontale

• Indicatore del livello batteria

D 2 e l’indicatore C 2 si illumina 

meno del 30% della propria autonomia e 
dovrebbe essere di nuovo ricaricata

• Protezione per la batteria
Spegne automaticamente l’utensile 
quando
1) la temperatura della batteria diventa 
troppo alta (> +65°C)
2) la batteria agli ioni di litio è quasi 
scarica (per proteggere contro la scarica 
profonda)

• Nel caso di cattivo funzionamento 
elettrico o meccanico, spegnete subito 
l’utensile o staccare il caricatore dalla 
rete

SUL CARICATORE
3Leggere il manuale di istruzioni prima 

dell’uso
4Utilizzare il caricatore solo all’interno
5Doppio isolamento (non è necessario 

alcun cavo di terra)
6L’errata polarità della connessione del 

caricatore può costituire un pericolo 
(caricare la batteria utilizzando 
esclusivamente il caricatore in 
dotazione)

7

domestici
8

domestici

USO
• Ricarica batteria 9

 !

lungo periodo di tempo arriva a 
portare la sua piena prestazione 
solo dopo circa 5 cicli di ricarica/
scarica

IMPORTANTE:
 - collegate il caricabatteria A alla presa 

a muro e all’attacco B
 - l’indicatore C si illumina VERDE per 

indicare che la batteria è in carica
 - durante l’operazione di ricarica 

l’impugnatura dell’utensile si riscalda; 
ciò è normale

 - l’indicatore C si spegne, per indicare 
che la ricarica della batteria è stata 
completata (dopo circa 3 ore)

 - la batteria agli ioni di litio può 
essere caricata in ogni momento 
(l’interruzione della procedura di 
ricarica non danneggia la batteria)

 - la batteria agli ioni di litio non devono 
essere scariche prima di ricaricarle 

batterie nichel-cadmio)
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A berendezéssel végzett munka közben 

komoly sérülésekhez vezethet.
b) 

 

c) 

kéziszerszám ki van kapcsolva, 

elektromos kéziszerszámot. Ha az 

balesetekhez vezethet. 
d) Az elektromos kéziszerszám 

vagy csavarkulcsokat. Az elektromos 

sérüléseket okozhat.
e) 

 

uralkodni.
f) 

és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 

 A 

b) 

 Az 

teste le van földelve.
c) Tartsa távol az elektromos 

d) 

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal 

 A szabadban való 

veszélyét.
f) 

3) 
a) 

meggondoltan dolgozzon az 
elektromos kéziszerszámmal. Ha 
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vezethet.

1) 
a) 

 Rendetlen munkahelyek 

balesetekhez vezethetnek.
b) Ne dolgozzon az elektromos 

kéziszerszámmal olyan 

vagy porok vannak. Az elektromos 

c) Tartsa távol a gyerekeket és az 

a berendezés felett.
2) 

a) 

 !

relativi accessori, mantenendo le 
mani calde e organizzando i metodi 
di lavoro

Akkumulátoros              2636 
rúdcsavarozó 

• 

• 

• 

• 
3

1

2

A  
B  
C  
D  Be/ki kapcsológomb
E  

F  
G  
H  
J  
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AKKUMULÁTOROS 

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
• 

 (az 

• 

• 

és a bükkfa pora), különösen a fa 

együtt; 

• Kövesse a por kezelésével kapcsolatos 

• 
nedvességtöl, különösen esötöl

• 
üzembe helyezni; ilyen esetben forduljon 
a SKIL hivatalos szakszervizéhez

• 
szétszedni

• 
kapcsoló 2

vagy tartozékokat cserél, illetve amikor a 

TÖLTÉS/AKKUMULÁTOR
• A szerszámmal csak a SKIL 

• 
éves gyerekek és olyan személyek 

érzékelési, vagy értelmi képességeik 

5) 

a) Az akkumulátort csak a gyártó által 

fel. 

b) 

okozhat.
c) 

akkumulátort irodai kapcsoktól, 

sérüléseket vagy tüzet okozhat.
d) 

orvost. 

okozhat.
6) 
a) Az elektromos kéziszerszámot 

csak szakképzett személyzet 
és csak eredeti pótalkatrészek 

 Ez 

maradjon.
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d) 

elektromos kéziszerszámot, akik 
nem ismerik a szerszámot, vagy 
nem olvasták el ezt az útmutatót. Az 

ha azokat gyakorlatlan személyek 

e) Az elektromos kéziszerszámot 
és tartozékait gondosan tartsa 

mozgó alkatrészek kifogástalanul 

eltörve vagy megrongálódva 
olyan alkatrészek, amelyek 

megrongálódott részeket a készülék 
 

Sok olyan baleset történik, amelyet az 

f) 
a vágószerszámokat. Az éles 

g) Az elektromos kéziszerszámokat, 

 Az elektromos 

veszélyes helyzetekhez vezethet.
h) 

és markoló felületeket. A csúszós 

helyzetekben lehetetlenné teszik az 

g) Ha az elektromos kéziszerszámra 

h) 

során szerzett tapasztalatok olyan 

 Egy gondatlan 

súlyos sérüléseket okozhat.
4) 

a) 

csak az arra szolgáló elektromos 
 Egy 

dolgozni.
b) 

kéziszerszámot, amelynek a 
 Egy olyan 

nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a 

munkákat végez, tartozékokat cserél 
vagy a szerszámot tárolásra elteszi. 

üzembe helyezését.
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AKKUMULÁTOROS 

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
• 

 (az 

• 

• 

és a bükkfa pora), különösen a fa 

együtt; 

• Kövesse a por kezelésével kapcsolatos 

• 
nedvességtöl, különösen esötöl

• 
üzembe helyezni; ilyen esetben forduljon 
a SKIL hivatalos szakszervizéhez

• 
szétszedni

• 
kapcsoló 2

vagy tartozékokat cserél, illetve amikor a 

TÖLTÉS/AKKUMULÁTOR
• A szerszámmal csak a SKIL 

• 
éves gyerekek és olyan személyek 

érzékelési, vagy értelmi képességeik 

5) 

a) Az akkumulátort csak a gyártó által 

fel. 

b) 

okozhat.
c) 

akkumulátort irodai kapcsoktól, 

sérüléseket vagy tüzet okozhat.
d) 

orvost. 

okozhat.
6) 
a) Az elektromos kéziszerszámot 

csak szakképzett személyzet 
és csak eredeti pótalkatrészek 

 Ez 

maradjon.
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• 

automatikusan kikapcsol:

lemerült (mélykisülés elleni védelem)

• 
y

 !

 !

• Csavarok faanyag végébe vagy 

készitsen elöfuratot
• 

különösen ha kicsavarjuk
• 

• 

• 

• 

 !

• 

 - küldje az összeszerelt gépet vagy 

 -

idö alatt)
 -

fel lehet tölteni (a töltési folyamat 

 -

 -

ha a töltési folyamat közben nem 

 - amennyiben a gépet hosszabb idön 

dugaszolóaljzatból húzzuk ki
• Be/Ki q
• w

 - amennyiben az D 2 be/ki kapcsoló 
nem kattan tökéletesen a helyére ne 
kapcsolja be gépét

 -
mutatja

 !

• e

 -
véghelyzetéig

 !

• 

r
• t

helyzetben
• 2

• 
Ha a C 2
2

78

• Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt fogantyúfelületeknél 

végez, amelynek során a csavar 

 (ha a berendezés 

• 
szokatlan, idegen hangok esetén a gépét 

3

4
5

szükséges)
6

7

szemétbe
8

szemétbe

• 9

 !

FONTOS:
 -

falialjzathoz és a csatlakozóhoz B
 -

 -
fogantyúja felmelegszik; ez egy 

sérülés veszélye)
• 

• 

nem végezhetik
• 

hivatalos SKIL szakszervizben ki kell 
cserélni

• 

 -
 -
 -

• 

• 

• Ügyeljen arra, hogy a munkadarabban 

sérüléseket ne okozhasson; a munka 

•  
(befogókészülékkel vagy satuval befogott 

• 

energiaellátó vállalat tanácsát (ha egy 
elektromos vezetékeket a berendezéssel 
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• 

automatikusan kikapcsol:

lemerült (mélykisülés elleni védelem)

• 
y

 !

 !

• Csavarok faanyag végébe vagy 

készitsen elöfuratot
• 

különösen ha kicsavarjuk
• 

• 

• 

• 

 !

• 

 - küldje az összeszerelt gépet vagy 

 -

idö alatt)
 -

fel lehet tölteni (a töltési folyamat 

 -

 -

ha a töltési folyamat közben nem 

 - amennyiben a gépet hosszabb idön 

dugaszolóaljzatból húzzuk ki
• Be/Ki q
• w

 - amennyiben az D 2 be/ki kapcsoló 
nem kattan tökéletesen a helyére ne 
kapcsolja be gépét

 -
mutatja

 !

• e

 -
véghelyzetéig

 !

• 

r
• t

helyzetben
• 2

• 
Ha a C 2
2
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elektrického úderu.
c)  

d) 

e) 

 

elektrického úderu.
f) 

3) 
a) 

b) 

c) 

 

F  
G  
H  
J  

 

1) 
a) 

uklizené.

b) 

c) 

ztratit kontrolu nad strojem.
2) 
a) 

 Neupravené 

elektrického úderu.
b) 

80

 -

 a kitettség szintjét
 -

kapcsolva, vagy amikor ugyan 

 a 
kitettség szintjét

 ! az eszköz és tartozékai 

tartásával, és munkavégzésének 

Akumulátorový              2636 

ÚVOD
• 

• 

• 

• 
a uschovejte 3

TECHNICKÁ DATA 1

podle ISO 5393 : 7 Nm

2

A  
B  
C  
D  
E  

szervizdiagramja a www.skil.com 

• Az elektromos kéziszerszámokat, 
tartozékokat és csomagolást ne 

 (csak EU-

 -

 - erre emlékeztet a 7 jelzés, 
amennyiben felmerül az intézkedésre 
való igény

 !
vegye ki az akkumulátorokat

• 
u

 !

 -

 -

 !

az akkumulátorokat

• 

• 

illetve a rezgésnek való kitettség 
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elektrického úderu.
c)  

d) 

e) 

 

elektrického úderu.
f) 

3) 
a) 

b) 

c) 

 

F  
G  
H  
J  

 

1) 
a) 

uklizené.

b) 

c) 

ztratit kontrolu nad strojem.
2) 
a) 

 Neupravené 

elektrického úderu.
b) 
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• 

• 
• 

• 
• 2

NABÍJENÍ/AKUMULÁTORY
• 

• 

• 

• 

• 

• 

 -
 -
 -

• 

• 

c) 

 Zkrat mezi kontakty 

d) 
akumulátoru vytéci kapalina. 

6) SERVIS
a) 

• 
 (azbest je 

• 

• 

noste 

82

d) 

 

e) 

 Mnoho 

f) 

g) 

 

h) 
 

Kluzké rukojeti a úchytné plochy 

5) 

a) 

b) 

d) 
 

e) 

kontrolovat.
f) 

g) 

 

h) 

 Nedbalé 

za zlomek sekundy.
4) 

a) 
 S 

b) 

c) 

akumulátor.
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• 

• 
• 

• 
• 2

NABÍJENÍ/AKUMULÁTORY
• 

• 

• 

• 

• 

• 

 -
 -
 -

• 

• 

c) 

 Zkrat mezi kontakty 

d) 
akumulátoru vytéci kapalina. 

6) SERVIS
a) 

• 
 (azbest je 

• 

• 

noste 
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 -

 - symbol 7
 !

• u

 !

 -

 -

 !

• 

• 

 -

zvýšit 

 -

 !

2

• Ochrana baterie

(> +65°C)

• y

 !
 !

• 

• 

• 

• 

• 

• 
 !

• 

 -

www.skil.com)

• 
 

84

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

• Zapnuto/vypnuto q
• w

 -

2

 -

 !

• e

 -
 !

• 

r
• t

• 2

• 
2

• 

• 

• 

• 

 (kontakt 

• 

3
4
5
6

7

odpadu
8

odpadu

OBSLUHA
• 9

 !
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 -

 - symbol 7
 !

• u

 !

 -

 -

 !

• 

• 

 -

zvýšit 

 -

 !

2

• Ochrana baterie

(> +65°C)

• y

 !
 !

• 

• 

• 

• 

• 

• 
 !

• 

 -

www.skil.com)

• 
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e) Kendinize çok fazla güvenmeyin. 

edin ve daima dengenizi koruyun. Bu 
sayede aletinizi beklenmedik durumlarda 
daha iyi kontrol edersiniz.

f) 

 

g) 

kontrol edin.

h) 

önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir 
anda ciddi yaralanmalara yol açabilir.

4) 

a) 

 Uygun elektrikli el aleti ile 

b) 
 

c) 

 Bu önlem, elektrikli el 

d) 

izin vermeyin.

tehlikesini yükseltir.
e) 

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda 

 Toprak 

3) 
a) 

edin ve elektrikli el aletinizle 

 

açabilir.
b) 

 

c) 

olun.

neden olabilirsiniz. 
d) 

temas halinde bulunan bir uç veya 
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

86

1) 
a) 

tutun.

olabilir.
b) 

 Elektrikli el aletleri, toz veya 

c) 

ve bu da alet üzerindeki kontrolünüzü 
kaybetmenize neden olabilir.

2) 
a) 

 

b) 

topraklanacak olursa yüksek bir elektrik 

c)  

elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.
d) 

Akülü vidalama             2636 
makinesi 

• 
türü malzemelerde vidalama ve ön delme 

• 

• 

• 
3

1

ISO 5393’e göre sert vidalamada 
maksimum tork : 7 Nm

2

A  
B  
C  Akü sarj süre göstergesi
D  
E  
F  
G  Manyetik uç tutucu
H  
J  Uç deposu

 UYARI Bu elektrikli el aletiyle 

okuyun.

neden olabilir.



87

e) Kendinize çok fazla güvenmeyin. 

edin ve daima dengenizi koruyun. Bu 
sayede aletinizi beklenmedik durumlarda 
daha iyi kontrol edersiniz.

f) 

 

g) 

kontrol edin.

h) 

önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir 
anda ciddi yaralanmalara yol açabilir.

4) 

a) 

 Uygun elektrikli el aleti ile 

b) 
 

c) 

 Bu önlem, elektrikli el 

d) 

izin vermeyin.

tehlikesini yükseltir.
e) 

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda 

 Toprak 

3) 
a) 

edin ve elektrikli el aletinizle 

 

açabilir.
b) 

 

c) 

olun.

neden olabilirsiniz. 
d) 

temas halinde bulunan bir uç veya 
anahtar yaralanmalara neden olabilir.
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• 

 (elektrik 

bir gaz borusu hasar görürse patlama 

delinmesi halinde maddi hasarlar 
meydana gelebilir veya elektrik çarpma 

KULLANIM SIRASINDA
• 

tutun (gerilim ileten kablolarla temas, 

neden olabilir)
• 

AÇIKLAMASI
3
4

5

6

7

8

KULLANIM
• 9

 !

 -

• 
sökmeyi denemeyin

• 
ayarlama yapmadan veya cihaz hareket 

vaziyette iken, E 2

emin olunuz

• 

• 

deneyim ve bilgiye sahip olmayan 

• Çocuklara göz kulak olun (bu yolla 

önleyebilirsiniz)
• 

• 

• 

 -
 -
 - depolamada –20...+50°C

AKSESUARLAR
• SKIL sadece orjinal aksesuarlar 

garanti eder
KULLANMADAN ÖNCE
• 

• 

•  

88

 Akü 

olabilir.
d) 

 Aküden 

veya yanmalara neden olabilir.
6) 
a) 

 Böylelikle aletin 

GENEL
• 

 (asbest kanserojen bir madde 
kabul edilir)

• 
mineral ve metal gibi malzemelerden 

reaksiyonlara ve/veya solunum yolu 
toz 

• 

• 
ilgili ulusal taleplerini takip ediniz

• 

• 

servisinde getirin

el aletleri tehlikeli olabilirler.
e) Elektrikli el aletinizin ve 

tam olarak yerine getiremez. Aletinizi 

f) 

g) 

 Elektrikli el aletlerini 

h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini 
 Kaygan 

tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin 

5) AKÜLÜ ALETLERLE DIKKATLI 

KULLANMAK
a) 

edin.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet 

neden olabilir.
c) 
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• 

 (elektrik 

bir gaz borusu hasar görürse patlama 

delinmesi halinde maddi hasarlar 
meydana gelebilir veya elektrik çarpma 

KULLANIM SIRASINDA
• 

tutun (gerilim ileten kablolarla temas, 

neden olabilir)
• 

AÇIKLAMASI
3
4

5

6

7

8

KULLANIM
• 9

 !

 -

• 
sökmeyi denemeyin

• 
ayarlama yapmadan veya cihaz hareket 

vaziyette iken, E 2

emin olunuz

• 

• 

deneyim ve bilgiye sahip olmayan 

• Çocuklara göz kulak olun (bu yolla 

önleyebilirsiniz)
• 

• 

• 

 -
 -
 - depolamada –20...+50°C

AKSESUARLAR
• SKIL sadece orjinal aksesuarlar 

garanti eder
KULLANMADAN ÖNCE
• 

• 

•  
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Akumulatorowa             2636 
 

• 

• 

• 

domowym
• 

3

1

Maks. moment obrotowy twardego 

2

A  
B  
C  

D  
E  
F  
G  Uchwyt magnetyczny
H  Lampka punktowa
J  

 

 

göre ve bu yönergeler ulusal hukuk 

 - sembol 7
 !

• u

 !

 -

 - pilleri sadece pillere özel bir toplama 

 !

• 

 

tolerans K = 1,5 m/s²)
• 

 -

kalma seviyesini belirgin biçimde 

 -

zamanlarda, maruz kalma seviyesi 
belirgin biçimde 

 !

koruyun

90

• Pil koruma

+65°C)

UYGULAMA
• y

 !
 !

• 

• 

• Sert tahtaya vidalama yapmadan önce, 

• Daha fazla ipucu için www.skil.com 
sitesini gezin

• 

• 
tutun
 !

• Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test 

elektrikli aletleri için yetkili bir serviste 

 -

ÇEVRE
• 

 (sadece AB ülkeleri için)
 -

2012/19/EC Avrupa yönergelerine 

 -
yanar

 -

 -

süren)
 -

kesilmesi pile zarar vermez)
 -

yoktur)
 -

 - aletinizi uzun süre 

• Açma/kapama q
• w

 -

2

 -
gösterir

 !

• e

 - uçlari uç tutucusunun G sonununa 
kadar itin

 !
• 

r
• t

(kilitleme) pozisyonda
• Uç deposu J 2

• Batarya sarj süre göstergesi
Durumu göstergesi C 2

2 KIRMIZI olarak yanarsa, 
akü kapasitesinin %30’undan daha az 

edilmelidir
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Akumulatorowa             2636 
 

• 

• 

• 

domowym
• 

3

1

Maks. moment obrotowy twardego 

2

A  
B  
C  

D  
E  
F  
G  Uchwyt magnetyczny
H  Lampka punktowa
J  

 

 

göre ve bu yönergeler ulusal hukuk 

 - sembol 7
 !

• u

 !

 -

 - pilleri sadece pillere özel bir toplama 

 !

• 

 

tolerans K = 1,5 m/s²)
• 

 -

kalma seviyesini belirgin biçimde 

 -

zamanlarda, maruz kalma seviyesi 
belirgin biçimde 

 !

koruyun
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4) 

a) 

tego przewidziane. Odpowiednim 

bezpieczniej w podanym zakresie 

b) 

uszkodzony.

c) 

d) 

 

e) 

do naprawy. Wiele wypadków 

f) 
ostry i czysty.

 

wypadków. 
d) 

e) 

Przez to 

w nieprzewidzianych sytuacjach.
f) 

g) 

h) 

92

d) 

e) W przypadku, kiedy 

f) 

3) 
a) 

 

b) 
 

c) 

zastosowania.

zasilanych akumulatorami (bez przewodu 

1) 
a) 

 

b) 

c) 

2) 
a) 

b) 

Istnieje 

c) 
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4) 

a) 

tego przewidziane. Odpowiednim 

bezpieczniej w podanym zakresie 

b) 

uszkodzony.

c) 

d) 

 

e) 

do naprawy. Wiele wypadków 

f) 
ostry i czysty.

 

wypadków. 
d) 

e) 

Przez to 

w nieprzewidzianych sytuacjach.
f) 

g) 

h) 
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• 

• 
przeznaczone do zszycia (miejsce 
przeznaczone do zszycia umieszczone w 
zaciskach lub imadle jest utrzymywane w 

• 

energetycznymi (kontakt z przewodami 

• Podczas wykonywania prac, przy 

na ukryte przewody elektryczne 

 

elektrycznym)
• 

mechanicznych lub elektrycznych 

sieciowego

3

4
5Podwójna izolacja (brak uziemienia)
6

• 

2 

• 

• 

nadzorem osoby odpowiedzialnej za 

poinstruowane, jak w bezpieczny sposób 

• 

• 

• 
stwierdzenia uszkodzenia kabla 

• Dopuszczalna temperatura otoczenia 

 -
 - podczas pracy  –20...+50°C
 - podczas przechowywania –20...+50°C

AKCESORIA
• 

dodatkowego

• 
94

6) SERWIS
a) 

zachowane.

OGÓLNE
• 

 (azbest jest 
rakotwórczy)

• 

szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie 

• 

z dodatkami do kondycjonowania 
drewna; 

• 

• 

atmosferycznych
• 

• 

g) 

do wykonania.

sytuacji.
h) 

 

nieoczekiwanych sytuacjach.
5) 

AKUMULATORAMI
a) 

b) 

akumulatorów. 

c) 

zwarcie kontaktów. 

d) 

lekarzem. 
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• 

• 
przeznaczone do zszycia (miejsce 
przeznaczone do zszycia umieszczone w 
zaciskach lub imadle jest utrzymywane w 

• 

energetycznymi (kontakt z przewodami 

• Podczas wykonywania prac, przy 

na ukryte przewody elektryczne 

 

elektrycznym)
• 

mechanicznych lub elektrycznych 

sieciowego

3

4
5Podwójna izolacja (brak uziemienia)
6

• 

2 

• 

• 

nadzorem osoby odpowiedzialnej za 

poinstruowane, jak w bezpieczny sposób 

• 

• 

• 
stwierdzenia uszkodzenia kabla 

• Dopuszczalna temperatura otoczenia 

 -
 - podczas pracy  –20...+50°C
 - podczas przechowywania –20...+50°C

AKCESORIA
• 

dodatkowego

• 
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 -

symbol 7 przypomni Ci o tym
 !

• u

 !

 -

 -
punkcie utylizacji baterii

 ! akumulatory w kontakcie z ogniem 

• 

 
< 2,5 m/s² (suma wektorowa z trzech 

• 
zgodnie z testem standaryzowanym 

 -

 -

aktualnie nie wykonuje zadania, 
 poziom 

 !

• 

• 

• 
adresem www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS
• 

• 

 !

sieciowego
• 

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek 

 -

zakupu, do dealera lub do 

SKIL (adresy oraz diagram serwisowy 

www.skil.com)

• 
akcesoriów i opakowania wraz 
z odpadami z gospodarstwa 
domowego
 -

elektronicznego oraz dostosowaniem 

96

 -
rotacji

 !

• e

 -
G

 !

• Automatyczna blokada wrzeciona

r
• Lampka punktowa t

• 2

• 
2

2 
na CZERWONO, akumulator ma mniej 

• System ochrony baterii

temperatura akumulatora jest za wysokie 
(> +65°C)
bateria litowo-jonowa jest bliska stanu 

• y

 !
 !

• 
przedmiotów drewnianych przy 

dostarczonej w komplecie)
7

z gospodarstwa domowego
8Nie wyrzucaj akumulatora wraz z 

odpadami z gospodarstwa domowego

• 9

 !

UWAGA:
 -

 -

 -

normalne
 -

 -

uszkodzenia akumulatora)
 -

niklowo-kadmowych)
 -

nie funkcjonuje podczas procesu 

uszkodzone
 -

• q
• Zmiana kierunku obrotów w

 -

2 jest 
zablokowany
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 -

symbol 7 przypomni Ci o tym
 !

• u

 !

 -

 -
punkcie utylizacji baterii

 ! akumulatory w kontakcie z ogniem 

• 

 
< 2,5 m/s² (suma wektorowa z trzech 

• 
zgodnie z testem standaryzowanym 

 -

 -

aktualnie nie wykonuje zadania, 
 poziom 

 !

• 

• 

• 
adresem www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS
• 

• 

 !

sieciowego
• 

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek 

 -

zakupu, do dealera lub do 

SKIL (adresy oraz diagram serwisowy 

www.skil.com)

• 
akcesoriów i opakowania wraz 
z odpadami z gospodarstwa 
domowego
 -

elektronicznego oraz dostosowaniem 
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c) 

d) 

 

e) 

f) 

 

g) 

h) 

c) 

d) 

 

e) 

f) 

3) 
a) 

b) 

98

 

1) 
a) 

b) 

 

c) 

2) 
a) 

 

b) 

• 

• 

• 

• 
3

1

2

A  
B  

C  
D  
E  

F  

G  
H  
J  
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c) 

d) 

 

e) 

f) 

 

g) 

h) 

c) 

d) 

 

e) 

f) 

3) 
a) 

b) 



101

• 

• 

• 

• 

• 
E 2

• 

• 

• 

• 

• 

d) 

6) 
a) 

• 

• 

• 

100

f) 
 

g) 

h) 

 

5) 

a) 

 

b) 

c) 

4) 

a) 

b) 

c) 

 

d) 

 

e) 



101

• 

• 

• 

• 

• 
E 2

• 

• 

• 

• 

• 

d) 

6) 
a) 

• 

• 

• 



103

• 

• y

 !

 !

• 

• 

• 

• 
www.skil.com

• 

• 

 !

• 

 -

 -

 -

 -

• q
• w

 -
2 

 -

 !

• e

 -

 !

• 

r
• t

• 2

• 
2

2

102

• 

3

4

5

6

7

8

• 9

 !

 -

 -

 -

 -

• 

 -
 -
 -

• 

• 

• 

•  

• 

 

• 



103

• 

• y

 !

 !

• 

• 

• 

• 
www.skil.com

• 

• 

 !

• 

 -

 -

 -

 -

• q
• w

 -
2 

 -

 !

• e

 -

 !

• 

r
• t

• 2

• 
2

2



105

b) 

c) 

2) 
a) 

b) 

c) 
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K = 1,5 m/s²)
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 !

 
cu acumulatori 
INTRODUCERE
• 

• 
profesionale

• Lampa acestei scule electrice este 

 -
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g) 

folosite corect.
de aspirare a prafului poate duce la 

h) 

acestora.

corporale grave
4) 

SCULELE ELECTRICE
a) 

 Cu scula 

b) 

c) 

d) 

 Sculele electrice 
sunt periculoase atunci când sunt folosite 

e) 

 Folosirea unei 

reduce riscul de electrocutare. 
3) SECURITATEA PERSOANELOR
a) 

alcoolului sau a medicamentelor. Un 

b) 

 Folosirea echipamentelor 

c) 

d) 
 

e) 

f) 

112

accidente.
b) 

 Sculele 

c) 

2) 
a) 

 

curent adecvate acestora reduc riscul de 
electrocutare.

b) 

 

c) 
 Riscul de electrocutare 

d) 
cordonul de alimentare pentru a o 

 
Un cordon de alimentare deteriorat sau 

e) 

prelungitoare autorizate pentru 
exterior.

reduce riscul de electrocutare.
f) 

• 
3

DATE TEHNICE 1

ELEMENTELE SCULEI 2
A  
B  
C  
D  
E  Comutator pentru schimbarea 

F  
G  
H  
J  

ELECTRICE
 

 

mai jos poate duce la electrocutare, 

ulterioare.

1) 
a) 

 Dezordinea la locul 

de lucru neiluminate poate duce la 
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a) 

 Cu scula 

b) 

c) 

d) 

 Sculele electrice 
sunt periculoase atunci când sunt folosite 
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• 

• 

• 

manual)
• 

pentru depistarea conductelor 

 (contactul cu conductorii 
electrici poate provoca incendii sau 
electrocutare; deteriorarea unei conducte 
de gaz poate duce la explozii; spargerea 

pagube materiale sau poate provoca 
electrocutare)

• 

alimentare
sub tensiune poate pune sub tensiune 

• 

la sursa de energie

3

utilizare
4
5

6

• 

• 

• 
instrumentul

• 2 este 

înainte de a executa reglaje ale sculei 
electrice sau de a înlocui accesoriile 

depozitare a sculei electrice

• 

• 

sau intelectuale limitate sau lipsite de 

acestea sunt supravegheate sau sunt 

• 

• 

• 

• 

 -
 -
 -

ACCESORII
• 

accesoriile originale

114

acumulatorului. Un scurtcircuit între 
polii de contact ai acumulatorului poate 

d) Ca urmare a folosirii 

contactul cu acesta. În caz de 

un medic. Lichidul care se scurge din 
acumulator poate provoca iritarea pielii 
sau arsuri.

6) SERVICIU
a) 

 În acest mod 

ACUMULATORI

• 

cancerigen)
• Praful rezultat din materiale precum 

sau inhalarea acestuia poate provoca 

operatorului sau persoanelor care stau în 
apropiere); 

• 

aditivi pentru tratarea lemnului; 

dispozitiv de extragere a prafului 

• 

de materialele de lucru folosite

pieselor deteriorate. Multe accidente 

sculelor electrice.
f) 

curate.

g) 
dispozitivele de lucru etc. conform 

unor scule electrice destinate altor 

h) 

de prindere alunecoase nu permit 

5) 

ACUMULATOR
a) 

b) 
 

de incendii.
c) 

metalice mici, care pot produce 
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• Scoaterea/eliminarea bateriilor u
 !

 -

 -

 !

• 
nivelul de presiune a sunetului generat 
de acest instrument este de <70 dB(A) 
(abaterea standard: 3 dB) iar nivelul 

• 
în conformitate cu un test standardizat 

 -

nivelul de expunere
 -

nicio lucrare, pot reduce
nivelul de expunere 

 !

procesele de lucru

în special la schimbare
• 

• 
www.skil.com

• 
profesionale

• 
 !

• 

service autorizat pentru scule electrice 
SKIL
 -

totalitatea lui
la distribuitorul sau la centrul de 
service SKIL cel mai apropiat (adrese 

www.skil.com)

MEDIUL
• 

 -
face referire la modul de aruncare a 

sculele electrice în momentul în care 

 - simbolul 7
 !

eliminarea scula la un punct de 
colectare

116

2

 -

 !

oprit
• e

 -

 !
• 

necesar r
• t

• 2

• 
2

2 este 

• 

(> +65°C)
2) bateria cu ioni de litiu este aproape 

• y

 !
 !

• 

• 

furnizat)
7

pubelele de gunoi
8

de gunoi

• 9

 !

IMPORTANT:
 -

aparatului B
 - indicatorul C se va aprinde în 

 -

este normal
 - când acumulatorul este complet 

aproximativ o 3 ore)
 -

în orice moment (întreruperea 

deteriorarea bateriei)
 - nu este obligatoriu ca bateria cu 

de memorare” de la bateriile cu 
nichel-cadmiu)

 -

 -

de la sursa de energie
• Pornit/oprit q
• w

 -
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 -

 !
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b) 

c) 

d) 

e) 

 

f) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

 

3) 
a) 
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1) 

a) 

b) 

c) 
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a) 
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b) 

c) 

d) 

e) 

 

f) 
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e) 

f) 
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6) 
a) 

 

• 

• 

• 

• 

h) 

5) 

a) 

 

b) 

c) 

d) 
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d) 

e) 

 

f) 

g) 

 

g) 

 

h) 

4) 

a) 

b) 

 

c) 
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b) 

c) 

d) 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 1

2

A  
B  
C  
D  
E  
F  
G  
H  Bodové svetlo
J  Uskladnenie hrot

ELEKTRICKÉHO NÁRADIA
 

 Zanedbanie 

1) 
a) 

upratané. Neporiadok na pracovisku 

b) 

 

• 

 -

 -

 !

Akumulátorový              2636 

ÚVOD
• 

• 

• 

• 
3
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• 

 -

 - 7

 !

• 
u

 !

 -

 -

 !

• 

• 

• y

 !
 !

• 

• 

• 

• 
www.skil.com

• 

• 

 !

• 

 -
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TECHNICKÉ ÚDAJE 1

2

A  
B  
C  
D  
E  
F  
G  
H  Bodové svetlo
J  Uskladnenie hrot

ELEKTRICKÉHO NÁRADIA
 

 Zanedbanie 

1) 
a) 

upratané. Neporiadok na pracovisku 

b) 
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 -

 !

Akumulátorový              2636 

ÚVOD
• 

• 

• 

• 
3
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e) 

 Nejeden úraz bol 

f) 

zablokujú a ich vedenie je podstatne 

g) 

h) 

5) 
S ELEKTRICKÝM NÁRADÍM 
NAPÁJANÝM AKUMULÁTOROM A 

a) 
 

b) 
 

g) 

 

h) 

náradia.

4) 
ELEKTRICKÝM NÁRADÍM A JEHO 

a) 

náradie.

b) 
 

c) 

 

d) 

126

3) 
a) 

 

b) 

 Nosenie 

poranenia.
c) 

náradie vypnuté.

nehodu. 
d) 

e) 

f) 

c) 

 V 

2) 
a) 

adaptéry.

b) 

c) 
 Vniknutie vody 

d) 

náradia.

prúdom.
e) 

f) 
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e) 

 Nejeden úraz bol 

f) 

zablokujú a ich vedenie je podstatne 

g) 

h) 

5) 
S ELEKTRICKÝM NÁRADÍM 
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a) 
 

b) 
 

g) 

 

h) 
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4) 
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a) 
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b) 
 

c) 

 

d) 
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7

odpadu
8

odpadu

• 9

 !

 -

 -

 -

 -

 -

 -

batérie)
 -

 -

• q
• w

 -
2

 -

 !

• 

• 

• 

• 

• 

 (kontakt 

• 

náradia

• 

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA 

3

obsluhu
4
5

6

128

pre úpravu dreva; 

• 

• 
• 

SKIL
• 
• 2 bol v 

strednej (uzamknutej) polohe skôr ako 

NABÍJANIE/BATÉRIÍ
• 

• 

sú pod dozorom osoby zodpovednej za 

• 

• 

• 

SKIL
• 

 -
 -
 -

c) 

do styku s kancelárskymi sponami, 

kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

d) 

dostane akumulátorová kvapalina 

lekársku pomoc. Vytekajúca kvapalina 

6) SERVIS
a) 

• 

• 
obsahujúci olovo, niektoré druhy dreva, 

ochorenia obsluhy a okolostojacich 
osôb); 

• 
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7

odpadu
8

odpadu

• 9

 !

 -

 -

 -

 -

 -

 -

batérie)
 -

 -

• q
• w

 -
2

 -

 !
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• 
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• 

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA 

3

obsluhu
4
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1

uvijanja prema ISO 5393 : 7 Nm

DIJELOVI ALATA 2
A  
B  
C  Indikator stanja napunjenosti 

akumulatora
D  
E  
F  
G  
H  
J  Spremnik za nastavke

SIGURNOST

 

 

ozljede.

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
a) 

i uredno. Nered ili neosvijetljeno radno 

b) 

prašina.

c) 
 

• 

 -

 -

 

 !

Akumulatorski               2636 

UVOD
• 

u drvo
• 

profesionalnoj upotrebi
• 

kao sredstvo za rasvjetu prostorije u 

• 
za rukovanje 3

130

• 

 -
rozmontovania spolu s dôkazom 

na www.skil.com)

• 

EÚ)
 -

oddelene od ostatného odpadu a 

 - 7

 !

• u

 !

 -

 -

 !

HLUKU/VIBRÁCIÁCH
• 

• e

 -
 !

stopkou
• 

r
• Bodové svetlo t

Bodové svetlo H sa zapne automaticky 

E bol v strednej (uzamknutej) polohe 
• Uskladnenie hrot J 2

Ponúka skladovanie pre 2 hroty vpredu
• 

2 2, 

• Ochrana batérie

+65°C)

• y

 !
 !

• 
alebo na hrane dreva by sa mala 

prasknutiu dreva
• 

• 

• 

• 

• 
 !

zo zásuvky
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5) 
AKUMULATORSKIH UREÐAJA

a) 

ako bi se koristio s nekom drugom 
aku-baterijom.

b) 

 Uporaba neke druge aku-

c) 

 

d) 

 Istekla 

ili opeklina.
6) SERVISIRANJE
a) 

i samo s originalnim rezervnim 

• 
 (azbest se smatra kancerogenim)

• 

minerali i metal mogu biti opasne 

4) 
ALATA

a) 

alat.

b) 

opasan je i treba se popraviti.
c) 

 Ovim 

d) 

ako ih koriste neiskusne osobe.
e) 

 Mnoge nezgode 

f)  

g) 
radne alate, itd., prema navedenim 

 

h) 

132

b) 

za sluh, ovisno od vrste i primjene 

nezgoda.
c) 

d) 

e) 

situacijama.
f) 

 

g) Ako se mogu montirati naprave 

li se pravilno koriste. Primjena naprave 

h) 
zanemariti sigurnosne upute zato što 

 Samo 

nastanak ozbiljnih ozljeda.

Ako bi skrenuli pozornost sa posla mogli 

2) 
a) 

 Originalni 

b) 

uzemljeno.
c)  

d) 

e) 

otvorenom.
prikladnog za uporabu na otvorenom 

f) 

 Upotrebom 

u zemlju smanjuje se opasnost od 

3) SIGURNOST LJUDI
a) 
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• Zamjena nastavaka e
 -

 !
drškom

• Automatska blokada vretena

r
• t

• Spremnik za nastavke J 2

prednjem dijelu
• Indikator stanja napunjenosti 

akumulatora
Ako bi se indikator C 2 kod na pola 

2 upalio kao 
CRVENI, baterija ima manje od 30% 
svojeg kapaciteta i treba se napuniti

• 

1) temperatura baterije previsoka (> 
+65°C)
2) litij-ionska baterija je gotovo prazna 

• y

 !
 !

• Kod uvijanja vijka na prednjem ili 

se izbjeglo kalanje drva
• Za optimalnu uporabu alata potreban je 

stalni pritisak na vijak, posebno tijekom 
odvijanja

• Kod uvijanja vijka u tvrdo drvo treba se 

• 
www.skil.com

6

uzrokovati problem (punite bateriju 

aparatom)
7
8

• Punjenje aku-baterije 9
 !

 -
kontaktom B

 -

 - kod postupka punjenja zagrijava se 

 -

sata)
 -

bilo koje vrijeme (prekid punjenja ne 

 - litij-ionska baterija ne mora biti prazna 
prije punjenja (nema “memorijskog 

baterijama)
 -

da je neispravan ako tijekom punjenja 
ne funkcionira

 -

• q
• Promjena smjera rotacije w

 -
2

aktivirati
 -

rotacije
 !

134

• 

 - kod punjenja 0...+45°C
 - tijekom rada –20...+50°C
 -

PRIBOR
• 

pribor
PRIJE UPORABE
• Uvijek provjerite je li napon napajanja 

• 

• (izradak je sigurnije 

• 

 

do eksplozije; probijanje vodovodne 

TIJEKOM UPORABE
• 

 (kontakt sa vodom 

dovesti do strujnog udara)
• 

3

4
5

potrebna)

ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili 
nosite masku za zaštitu 

• 

hrastovine i bukovine), osobito u 
sudejstvu s aditivima za kondicioniranje 
drveta; nosite masku za zaštitu 

• Nacionalni uvjeti za materijale s kojima 

• 

• 

• 
zamjenjujte

• 
2 

• 

• 

sposobnosti ili osobe bez iskustva 
i znanja ako su pod nadzorom ili su 

uz to vezane opasnosti (u suprotnom 

i ozljeda)
• 

• 
izvoditi djeca bez nadzora odrasle osobe

• 
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• Kod uvijanja vijka na prednjem ili 

se izbjeglo kalanje drva
• Za optimalnu uporabu alata potreban je 

stalni pritisak na vijak, posebno tijekom 
odvijanja

• Kod uvijanja vijka u tvrdo drvo treba se 

• 
www.skil.com

6

uzrokovati problem (punite bateriju 

aparatom)
7
8

• Punjenje aku-baterije 9
 !

 -
kontaktom B

 -

 - kod postupka punjenja zagrijava se 

 -

sata)
 -

bilo koje vrijeme (prekid punjenja ne 

 - litij-ionska baterija ne mora biti prazna 
prije punjenja (nema “memorijskog 

baterijama)
 -

da je neispravan ako tijekom punjenja 
ne funkcionira

 -

• q
• Promjena smjera rotacije w

 -
2

aktivirati
 -

rotacije
 !
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udara.
b) 

uzemljeno.
c) 

 Prodor vode 

d) 

udara.
e) 

 Upotreba 

udara.
f) 

 

3) SIGURNOST OSOBA
a) Budite oprezni, pazite na to šta radite 

rezultirati ozbiljnim povredama.
b) 

ELEMENTI ALATA 2
A  
B  
C  Indikator kapaciteta baterije
D  
E  
F  Indikator izabranog smera rotacije 
G  
H  Svetlo
J  

SIGURNOST

 

 Propusti kod 

Pojam upotrebljen u upozorenjima 

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU
a) 

 Nered ili neosvetljena 

b) 

gasova ili prašine.
proizvode varnice, koje mogu zapaliti 

c) 
 

nad alatom.
2) 
a) 
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dB(A) (standardna devijacija: 3 dB) a 
vibracija < 2,5 m/s² (vektorski zbroj u tri 
smjera; nesigurnost K = 1,5 m/s²)

• Razina emitiranja vibracija izmjerena 
je sukladno normiranom testu danom 

usporedbu jedne alatke s drugom, 

vibracijama pri uporabi alatke za 
navedene namjene
 - uporaba ove alatke za druge namjene 

 - vrijeme tokom kojega je alatka 

 

 !

Akumulatorska              2636 

UPUTSTVO
• Ovaj alat sa rotacijom nalevo i nadesno 

je namenjen za zavrtanje i prethodnog 

• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu 
upotrebu

• Svetlo na ovom elektroalatu je 
namenjeno za to da se direktno osvetli 
radna zona elektroalata i nije adekvatno 

• 
uputstva za rukovanje 3

1

prema ISO 5393 : 7 Nm

• 
profesionalnoj upotrebi

• 
 !

• 
postupaka izrade i ispitivanja ipak 
prestao raditi, popravak treba prepustiti 

alate
 -  

radionicu (popise servisa, kao i oznake 

na adresi www.skil.com)

• 
 (samo za 

 - prema Europskoj direktivi 2012/19/

opremi i njenoj primjeni u skladu 

odvojeno i odvesti u posebne pogone 

 - 7 kada se javi 
potreba za odlaganjem

 !
• u

 !
potpuno prazne

 -
prostor za baterije oblijepite sigurnom 
ljepljivom trakom

 -
za bacanje baterija

 !

BUCI/VIBRACIJAMA 
• 
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• 

alergijske reakcije i/ili respiratorna 
oboljenja rukovaoca i lica u blizini); 
nosite masku protiv prašine i radite 

prašine kada radite na mestima gde 

• 

hrastovine i bukovine), posebno u 
sadejstvu sa aditivima za pripremu 
drveta; nosite masku protiv prašine 

• Prati nacionalne propise vezane za 

• 
• 

servis da ih pregledaju
• 
• 2 u srednjoj 

nosite alat
PUNJENJE/BATERIJA
• 

• 

ili lica sa nedostatkom iskustva i znanja, 
ukoliko ih nadzire lice koje je odgovorno 
za njihovu sigurnost ili ako ih ono uputi u 

s time povezane opasnosti (u suprotnom 

i povreda)
• 

da se deca ne igraju sa uredjajem za 
punjenje)

• 
da obavljaju deca bez kontrole odraslog 
lica

rukovanje i upravljanje alatom u 

5) 

AKUMULATOROM
a) Punite akumulator samo u 

 Za aparat za punjenje 
koji je pogodan za odredjenu vrstu 
akumulatora, postoji opasnost od 

akumulatorom.
b) 

 Upotreba drugih 

c) 

kontakata. Kratak spoj izmedju 

posledicu zagorevanje ili vatru.
d) 

kontakta isperite sa vodom. Ako 

 

opekotinama.
6) SERVISIRANJE
a) 

 

• 

raka)138

tempom za koji je projektovan.
b) 

opasan i mora da se popravi.
c) 

 Takve 
preventivne sigurnosne mere smanjuju 

alata.
d) 

alatom ili sa ovim uputstvima, da 
 U rukama 

postaju opasni.
e) 

Proverite da li su pokretni delovi u 

f)  

se vode.
g) 

voditi opasnim situacijama.
h) 

rizik od povreda.
c) 

d) 

 

e) 

f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite 

 

g) 

 

h) 

na to da postanete neoprezni i da 
zanemarite sigurnosne principe za 

 Neoprezno delovanje 

4) 

a) 
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• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu 
upotrebu

• 
 !

• 
postupka izrade i kontrole nekada 

alate
 -

(adrese i oznake rezervnih delova 

• 
 (samo za 

 - prema Europskoj direktive 2012/19/

opremi i njenoj upotrebi u skladu sa 

odvojeno i dostavljeni pogonu za 

 - simbol 7
 !

• Skidanje/odlaganje baterija u
 !

potpuno prazne
 -

 -
stanici za baterije

 !

BUKA/VIBRACIJE
• Mereno u skladu sa EN 60745 nivo 

pritiska zvuka ovog alata iznosi <70 
dB(A) (normalno odstupanje: 3 dB) 
a vibracija < 2,5 m/s² (zbir vektora tri 
pravca; nesigurnost K = 1,5 m/s²)

 - indikator F prikazuje izabrani smer 
rotacije

 !

• Izmena bitseva e
 -

G
 !

• 
vretena

r
• Svetlo t

E u srednjoj poziciji (blokada) 
• 2

strani
• Indikator kapaciteta baterije

Ako svetli indikator C 2 pri 
2 

CRVENO, akumulator ima manje od 
30% njegovog kapaciteta i trebao bi se 
napuniti

• 

1) temperatura baterije postane 
previsoka (> +65°C)
2) je litijumsko-jonska baterija gotovo 

• y

 !
 !

• 

izbeglo listanje drveta
• 

odstranjivanju istih
• 

• 
140

3

upotrebe
4
5

uzemljenje)
6

7
8

• Punjenje baterije 9
 !

 -
na konektor B

 -

 -
ovo je normalno

 - kada je akumulator potpuno 
napunjena, se gasi svetlosni indikator 

 -
bilo kada (prekid postupka punjenja ne 

 - litijumsko-jonska baterija ne mora 

“memorijskog efekta”, kao kod nikl-
kadmijumskih baterija)

 -
da se koristi; nije defektan ako za 

 -

struje
• q
• Izmena smera rotacije w

 - ako leva/desna pozicija ne ulegnu kako 
treba, prekidac D 2 nece moci biti 
strtovan

• 

odmah da budu zamenjeni u nekom od 

• Dozvoljena ambijentalna temperatura 

 - prilikom punjenja 0...+45°C
 -
 -

PRIBOR
• 

PRE UPOTREBE
• Uvek se uverite da je napon struje isti kao 

• 

rad
•  (radni 

• 

TOKOM UPOTREBE
• 

alata (kontakt sa jednim vodom koji 

• 

iz struje
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c) 

 

vzrok za nezgodo. 
d) 

e) 
 

bolje obvladali orodje.
f) 

delom.

dele.
g) 

 Uporaba 

h) 

nepozorno dejanje pripelje do hude 

4) 
ORODJA

a) 

 Originalni oziroma 

b) 

 

c) 
vlago.

d) 

 

e) 

za delo na prostem. Uporaba 

f) 

 Prekinjevalca 

3) OSEBNA VARNOST
a) 

 
En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi 
orodja ima lahko za posledico resne 

b) 

sredstev, na primer maske proti prahu, 

142

D  Stikalo vklopi/izklopi
E  Stikalo za preklop smeri vrtenja
F  Indikator izbrane smeri vrtenja
G  
H  
J  Shranjevalnik nastavkov

VARNOST

 

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU
a) 

 Nered ali 

b) 

gorljivi prah ali pare lahko vnamejo.
c) Ne dovolite otrokom in drugim 

 Druge 

drugam in izgubili boste nadzor nad 
orodje.

2) 
a) 

• Nivo emisije vibracija izmeren je u 
skladu sa standardizovanim testom 

pomenute namene
 -

 

 -

 nivo 

 !

 

Akumulatorski               2636 

UVOD
• To orodje z levo/desno smerjo vrtenja je 

• To orodje ni namenjeno profesionalni 
uporabi

• 

razsvetljavo v gospodinjstvu
• Preberite in shranite navodila za uporabo 
3

1

po ISO 5393 : 7 Nm

DELI ORODJA 2
A  Polnilnik
B  
C  Indikator stanja akumulatorja
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• Nadzorujte otroke (s tem je zagotovljeno, 
da se otroci ne igrajo s polnilno napravo)

• 
polnilne naprave brez nadzora

• 

delavnici
• Dovoljena temperatura okolice (orodje/

polnilec/akumulator):
 - pri polnjenju 0...+45°C
 - pri delu –20...+50°C
 -

PRIBOR
• SKIL zagotavlja brezhibno delovanje 

orodja le z uporabo originalnega 
dodatnega pribora

PRED UPORABO
• 

enaka napetosti, ki je navedena na tablici 
podatkov polnilca

• 

obdelovancu; odstranite jih pred 

•  (obdelovanec 

kot v roki)
• 

 

MED UPORABO
• 

 (stik z napeljavo, 

udara)

• 

obolenja)
• Prah materialov, kot so barve, ki 

vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, 

stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu 

reakcijo in/ali bolezni dihal); nosite 

• 
kot kancerogene (kot npr. prah hrasta in 

z dodatki za obdelavo lesa; nosite 

• 

obdelovati
• 
• 

ustreza varnostnim zahtevam
• Ne razstavljajte polnilca ali oradja
• Pred nastavitvijo ali menjavo pribora in 

zagotovite, da je stikalo E 2 v vmesni 
poziciji (zaklenjeno)

POLNJENJE/AKUMULATORJI
• 

• Ta polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali 

pomanjkljivim znanjem uporabljajo 
pod nadzorom odgovorne osebe, ki je 

so seznanjeni, kako varno uporabljati 
polnilnik in se zavedajo s tem povezanih 
nevarnosti (v nasprotnem primeru 
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h) 

situacijah.
5) 

AKUMULATORSKIMI NAPRAVAMI IN 
NJIHOVA UPORABA

a) 

Na polnilniku, 

akumulatorskih baterij, lahko pride do 

drugih vrst akumulatorskih baterij.
b) 

 Uporaba 

c) 

kovinskimi predmeti kot so pisarniške 

ali ostalimi kovinskimi predmeti, ki 

 Kratek stik med 
kontakti akumulatorske baterije lahko 

d) 

6) SERVISIRANJE
a) 

deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja 
varnost orodja.

 Z ustreznim 

bolje in varneje, ker je bilo v ta namen 
tudi konstruirano.

b) 

je nevarno in ga je potrebno popraviti.
c) 

 Ti preventivni varnostni ukrepi 

zagon orodja.
d) 

osebe.
e) 

 

f) 
 Skrbno negovana rezalna orodja z 

ostrimi rezili se manj zatikajo in so bolje 
vodljiva.

g) 

ga nameravate opraviti. Zaradi 

nepredvidene namene, lahko nastanejo 
nevarne situacije.
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 -
za baterije 

 !

HRUP/VIBRACIJA
• Izmerjeno v skladu s predpisom EN 

orodje <70 dB(A) (standarden odmik: 
3 dB) in vibracija < 2,5 m/s² (vektorska 

• Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena 
v skladu s standardiziranimi testi, 
navedenimi v EN 60745; uporabiti jo je 

med seboj in za predhodno primerjavo 
izpostavljenosti vibracijam pri uporabi 
orodja za namene, ki so omenjeni
 -

ali uporaba skupaj z drugimi, slabo 

 raven izpostavljenosti
 -

vendar z njim ne delamo, lahko znatno 
 raven izpostavljenosti

 !

da so vaše roke tople, vaši delovni 
vzorci pa organizirani

SISSEJUHATUS
• Parem/vasaku käiguga tööriist 

on ettenähtud kruvide sisse- ja 
väljakeeramiseks ning aukude 
eelpuurimiseks puitu

• See tööriist pole mõeldud 
professionaalseks kasutamiseks

• Elektrilise tööriista tuli on mõeldud 
vaid elektrilise tööriista tööpiirkonna 

• Za optimalno delo je potreben 
enakomeren pritisk na orodje, posebno 
pri odvijanju vijaka

• 
da najprej izvrtate luknjo

• 

• Orodje ni namenjeno profesionalni 
uporabi

• 
 !

• 

delovanja orodja/polnilec, naj popravilo 

 -  orodje ali 
polnilec skupaj s potrdilom o nakupu 

servisno delavnico (naslovi, kot tudi 
spisek rezervnih delov se nahaja na 
www.skil.com)

OKOLJE
• 

odpadki
 - v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/

opremi in z njenim izvajanjem v 
nacionalni zakonodaji je treba 

predati v postopek okolju prijaznega 
recikliranja

 - ko je potrebno odstranjevanje, naj vas 
7

 !

• Odstranjevanje baterij u / odlaganje v 
odpadke
 !

popolnoma prazne
 -
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 -

• Vklop/izklop q
• Menjava smeri vrtenja w

 - v primeru, da preklopnik smeri vrtenja 

vklopiti stikala D 2
 - kazalec F prikazuje izbrano smer 

vrtenja
 !

• Menjava nastavkov e
 -

nastavka G
 !

• Avtomatska blokada vretena

vijakov r
• t

Ko vklopite stikalo D, se samodejno 

vmesni poziciji (zaklenjeno)
• Shranjevalnik nastavkov J 2

spredaj
• Indikator stanja akumulatorja

2 pri do polovice 
pritisnjenem stikalu D 2
ima akumulator na voljo manj kot 30% svoje 
kapacitete in ga je treba napolniti
• 

temperatura baterije previsoka (> +65°C)
litijev ionski akumulator je skoraj prazen 

UPORABNI NASVETI
• Uporabljajte ustrezne nastavke y

 !
nastavkov

 !
nastavke

• 

• 

3Pred uporabo preberite navodila za 
uporabo

4Polnilnik uporabljajte samo v zaprtem 
prostoru

5Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni 
potreben)

6

polnilnikom)
7
8

odpadki

UPORABA
• Polnjenje akumulatorja 9

 !

POMEMBNO:
 -

 - indikator C zasveti ZELENA, kar 

 -
orodja segreje; to je nekaj povsem 
normalnega

 - ko je akumulator popolnoma poln, 

urah)
 - litij-ionsko baterijo lahko polnite 

kadarkoli (prekinjanje postopka 

 - litijevega ionskega akumulatorja pred 
polnjenjem ni treba povsem izprazniti 
(nima funkcije »pomnjenja«, kot jo 
imajo nikelj–kadmijevi akumulatorji)

 - med postopkom polnjenja orodja 
ne morete uporabljati; to pomeni, 

polnjena ne deluje
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vaid elektrilise tööriista tööpiirkonna 

• Za optimalno delo je potreben 
enakomeren pritisk na orodje, posebno 
pri odvijanju vijaka

• 
da najprej izvrtate luknjo

• 

• Orodje ni namenjeno profesionalni 
uporabi

• 
 !

• 

delovanja orodja/polnilec, naj popravilo 

 -  orodje ali 
polnilec skupaj s potrdilom o nakupu 

servisno delavnico (naslovi, kot tudi 
spisek rezervnih delov se nahaja na 
www.skil.com)

OKOLJE
• 

odpadki
 - v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/

opremi in z njenim izvajanjem v 
nacionalni zakonodaji je treba 

predati v postopek okolju prijaznega 
recikliranja

 - ko je potrebno odstranjevanje, naj vas 
7

 !

• Odstranjevanje baterij u / odlaganje v 
odpadke
 !

popolnoma prazne
 -
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kasutamine vähendab tolmust 
põhjustatud ohte.

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest 

 Hooletus võib sekundi 
murdosa jooksul kaasa tuua raskeid 
vigastusi.

4) ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE 
HOOLIKAS KÄSITSEMINE JA 
KASUTAMINE

a) Ärge koormake seadet üle. 
Kasutage töö tegemiseks selleks 

 
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate 
paremini ja turvalisemalt ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, 
mille lüliti on rikkis. Elektriline tööriist, 
mida ei ole enam võimalik sisse ja 
välja lülitada, on ohtlik ning seda tuleb 
remontida.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 

aku, kui on eemaldatav, enne 
seadme reguleerimist, tarvikute 

 
See ettevaatusabinõu väldib seadme 
tahtmatut käivitamist.

d) 
tööriistu lastele kättesaamatult. Ärge 
laske seadet kasutada isikutel, kes 
seda ei tunne või pole siintoodud 

 Kogenematute 
kasutajate käes kujutavad elektrilised 
tööriistad ohtu.

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade 

Kontrollige, kas seadme liikuvad 

kiildu kinni, ning ega mõned osad ei 

enne seadme kasutamist parandada. 
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti 
hooldatud elektrilised tööriistad.

f) 

3) INIMESTE TURVALISUS
a) 

Te teete, ning toimige elektrilise 
tööriistaga töötades mõistlikult. Ärge 
kasutage seadet, kui olete väsinud 

 Hetkeline tähelepanematus 
seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

b) 
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, 
kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista 
tüübist ja kasutusalast – vähendab 
vigastuste riski.

c) 

seadme külge, seadme ülestõstmist 

 Kui hoiate 
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil 
või ühendate vooluvõrku sisselülitatud 
seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused. 

d) Enne seadme sisselülitamist 

 Seadme pöörleva osa 
küljes olev reguleerimis- või mutrivõti 
võib põhjustada vigastusi.

e) 

tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

f) 

osadest eemal. Lotendavad riided, 
ehted või pikad juuksed võivad sattuda 
seadme liikuvate osade vahele. 

g) Kui on võimalik paigaldada 

tolmukogumisseadiseid/seadmeid, 
veenduge, et need oleksid seadmega 

õigesti. Tolmueemaldusseadise 
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sädemeid, mis võivad tolmu või aurud 
süüdata.

c) Kui kasutate elektrilist tööriista, 

 Kui Teie tähelepanu 
kõrvale juhitakse, võib seade Teie 
kontrolli alt väljuda.

2) ELEKTRIOHUTUS
a) 

mingeid muudatusi. Ärge kasutage 

adapterpistikuid. Muutmata pistikud 
ja sobivad pistikupesad vähendavad 
elektrilöögi saamise riski.

b) 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 

Kui Teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi risk suurem.

c)  
Kui elektriseadmesse on sattunud vett, 
on elektrilöögi saamise risk suurem.

d) 

kandmiseks, ülesriputamiseks 
ega pistiku pistikupesast 

eest. Kahjustatud või keerduläinud 
toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi 
saamise riski.

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga 

kasutada ka välistingimustes. 
Välistingimustes kasutamiseks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi saamise riski.

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine 
niiskes keskkonnas on 
vältimatu, kasutage maandusega 
lekkevoolukaitset. Maandusega 
lekkevoolukaitsme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu. 

valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide 
valgustamiseks koduses majapidamises

• Palun lugege käesolev kasutusjuhend 
hoolikalt läbi ja hoidke alles 3

TEHNILISED ANDMED 1
Max pöördemoment tugeval 

: 7 Nm

SEADME OSAD 2
A  Akulaadija
B  Akulaadija ühenduspesa
C  Aku laetuse astme indikaator
D  Töölüliti (sisse/välja)
E  Lüliti pöörlemissuuna muutmiseks
F  Pöörlemissuuna näidik 
G  Magnetadapter
H  Tuli
J  Otsakuhoidik

OHUTUS
ÜLDISED OHUTUSNÕUDED 
ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE 
KASUTAMISEL

 
elektrilise tööriistaga kaasas olevad 

 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise 
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.

edaspidiseks alles.
Allpool kasutatud mõiste “elektriline tööriist” 
käib võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste 
tööriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) 
elektriliste tööriistade kohta. 
1) OHUTUSNÕUDED TÖÖPIIRKONNAS
a)  

Segadus või valgustamata tööpiirkonnad 
võivad põhjustada õnnetusi.

b) Ärge kasutage seadet 

või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb 
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kasutamine vähendab tolmust 
põhjustatud ohte.

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest 

 Hooletus võib sekundi 
murdosa jooksul kaasa tuua raskeid 
vigastusi.

4) ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE 
HOOLIKAS KÄSITSEMINE JA 
KASUTAMINE

a) Ärge koormake seadet üle. 
Kasutage töö tegemiseks selleks 

 
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate 
paremini ja turvalisemalt ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, 
mille lüliti on rikkis. Elektriline tööriist, 
mida ei ole enam võimalik sisse ja 
välja lülitada, on ohtlik ning seda tuleb 
remontida.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 

aku, kui on eemaldatav, enne 
seadme reguleerimist, tarvikute 

 
See ettevaatusabinõu väldib seadme 
tahtmatut käivitamist.

d) 
tööriistu lastele kättesaamatult. Ärge 
laske seadet kasutada isikutel, kes 
seda ei tunne või pole siintoodud 

 Kogenematute 
kasutajate käes kujutavad elektrilised 
tööriistad ohtu.

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade 

Kontrollige, kas seadme liikuvad 

kiildu kinni, ning ega mõned osad ei 

enne seadme kasutamist parandada. 
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti 
hooldatud elektrilised tööriistad.

f) 

3) INIMESTE TURVALISUS
a) 

Te teete, ning toimige elektrilise 
tööriistaga töötades mõistlikult. Ärge 
kasutage seadet, kui olete väsinud 

 Hetkeline tähelepanematus 
seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

b) 
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, 
kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista 
tüübist ja kasutusalast – vähendab 
vigastuste riski.

c) 

seadme külge, seadme ülestõstmist 

 Kui hoiate 
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil 
või ühendate vooluvõrku sisselülitatud 
seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused. 

d) Enne seadme sisselülitamist 

 Seadme pöörleva osa 
küljes olev reguleerimis- või mutrivõti 
võib põhjustada vigastusi.

e) 

tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

f) 

osadest eemal. Lotendavad riided, 
ehted või pikad juuksed võivad sattuda 
seadme liikuvate osade vahele. 

g) Kui on võimalik paigaldada 

tolmukogumisseadiseid/seadmeid, 
veenduge, et need oleksid seadmega 

õigesti. Tolmueemaldusseadise 
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käepidemetest (kontakt pinge all oleva 
elektrijuhtmega võib pingestada seadme 
metallosad ja põhjustada elektrilöögi)

• Kui seade töötab ebaharilikult või teeb 
kummalist müra, lülitage see viivitamatult 
välja või tõmmake laadija pistik 
pistikupesast välja

LAADIJAL OLEVATE SÜMBOLITE 
SELGITUS
3Enne kasutamist tutvuge 

kasutusjuhendiga
4Kasutage laadijat ainult sisetingimustes
5Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole 

vajalik)
6Laadija valede pooluste ühendamine on 

ohtlik (kasutage aku laadimiseks ainult 
kaasasolevat laadijat)

7Ärge visake kasutuskõlbmatuks 
muutunud laadijat ära koos 
olmejäätmetega

8Ärge visake kasutuskõlbmatuks 
muutunud akut ära koos olmejäätmetega

KASUTAMINE
• Aku laadimine 9

 ! uus või pikemat aega kasutamata 

OLULINE:
 - ühendage akulaadija A nii 

seinakontakti kui ka ühenduspessa B
 - indikaator C muutub ROHELISEKS, 

näidates, et akut laaditakse
 - laadimisel muutub tööriista käepide 

soojaks; see on normaalne
 - kui aku on täis, kustub indikaator C 

(umbes 3 tunnilist)
 - liitium-ioon-akut võib igal ajal laadida 

(laadimise katkestamine ei kahjusta 
akut)

 - liitium-ioon aku ei pea enne laadimist 
täielikult tühi olema (puudub nikkel-
kaadmiumakudele omane “mäluefekt”)

 - tööriista ei ole võimalik laadimise 
ajal kasutada; tööriista ei ole seetõttu 

teostatakse järelevalvet või kui neile on 
antud täpsed juhised laadimisseadme 
ohutuks käsitsemiseks ja kui nad 
mõistavad seadmega kaasnevaid ohte 
(vastasel korral tekib valest käsitsemisest 
põhjustatud kehavigastuste ja varalise 
kahju oht)

• Ärge jätke lapsi järelevalveta (seeläbi 
tagate, et lapsed ei hakka akulaadijaga 
mängima)

• Lapsed tohivad akulaadimisseadet 
hooldada ja puhastada vaid 
täiskasvanute järelevalve all

• Lõpetage laadija kasutamine, kui selle 
toitejuhe või pistik on kahjustatud; laske 
toitejuhe või pistik kohe SKILI ametlikus 
lepingulises töökojas välja vahetada

• Ümbritseva keskkonna lubatud 
temperatuur (tööriista/laadijat/akut):
 - laadimisel 0...+45°C
 - töötamisel –20...+50°C
 - säilitamisel –20...+50°C

TARVIKUD
• SKIL tagab seadme häireteta töö üksnes 

originaaltarvikute kasutamisel
ENNE KASUTAMIST
• Kontrollige alati, kas võrgupinge ühtib 

laadija andesildil toodud pingega
• Vältige töödeldavas esemes olevatest 

kruvidest, naeltest vms põhjustatud 
kahjustusi; eemaldage need enne töö 
alustamist

• Fikseerige toorik
kinnitatud või kruustangide vahele 
pandud toorik püsib kindlamini paigal kui 
lihtsalt käega hoides)

• 

 
(kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- 
ja elektrilöögioht; gaasitorustiku 
vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku 
vigastamisel materiaalne kahju või 
elektrilöögioht)

KASUTAMISE AJAL
• 
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ainult originaalvaruosadega. Nii tagate 
seadme püsimise turvalisena.

OHUTUSJUHISED AKUKRUVIKEERAJA 
KOHTA

ÜLDIST
• 

on keelatud (asbest võib tekitada vähki)
• Värviga kaetud juhtmed, mõned 

puiduliigid, mineraalid ja metall 
eraldavad tolmu, mis võib olla kahjulik 
(kokkupuude tolmuga või selle 
sissehingamine võib seadme kasutajal 
või läheduses viibivatel inimestel 
põhjustada allergilisi reaktsioone 
ja/või hingamisteede haigusi); 

tolmueemaldusseadmega
• 

kantserogeensena (nt tammest ja kasest 
eralduv tolm), eriti koos puidu niiskuse 
reguleerimiseks kasutatavate lisanditega; 

tolmueemaldusseadmega
• Erinevate materjalide töötlemisel tekkiva 

tolmu käitlemisel tuleb järgida kehtivaid 
nõudeid

• Ärge jätke tööriista/laadijat vihma kätte
• Ärge kasutage kahjustatud tööriista/

laadijat; toimetage seade kontrollimiseks 
SKILI ametlikku lepingulisse töökotta

• Ärge kunagi monteerige laadijat või 
tööriista lahti

• Enne seadistustööde tegemist 
seadme kallal ning tarvikute vahetust, 
samuti enne seadme transportimist ja 
hoiustamist veenduge, et lüliti E 2 oleks 
keskasendis (lukustatud asendis)

LAADIMINE/AKUD
• Kasutage selle tööriistaga ainult SKIL 

• Üle 8 aasta vanused lapsed ja isikud, 
kelle füüsilised või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel puuduvad seadme 
kasutamiseks vajalikud teadmised ja 
kogemused, tohivad laadimisseadet 
kasutada vaid siis, kui nende üle 

 Hoolikalt hoitud, teravate 
lõikeservadega lõiketarvikud kiilduvad 
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tööriista, 

töö iseloomuga. Elektriliste tööriistade 
kasutamine mitte ettenähtud otstarbel 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h) 

määrdeainetest. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult 
käsitseda ja ootamatutes olukordades 
kontrolli all hoida.

5) AKUTÖÖRIISTADE HOOLIKAS 
KÄSITSEMINE JA KASUTAMINE

a) 
 Akulaadija, 

mis sobib teatud tüüpi akudele, muutub 
tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste 
akudega.

b) Kasutage elektrilistes tööriistades 
 

Teiste akude kasutamine võib põhjustada 
vigastusi ja tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud 

võtmetest, naeltest, kruvidest või 
teistest väikestest metallesemetest, 

 Akukontaktide vahel tekkiva 
lühise tagajärjeks võivad olla põletused 
või tulekahju.

d) 

pöörduge lisaks arsti poole. 
Väljavoolav akuvedelik võib põhjustada 
nahaärritusi või põletusi.

6) TEENINDUS
a) Laske seadet parandada ainult 
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käepidemetest (kontakt pinge all oleva 
elektrijuhtmega võib pingestada seadme 
metallosad ja põhjustada elektrilöögi)

• Kui seade töötab ebaharilikult või teeb 
kummalist müra, lülitage see viivitamatult 
välja või tõmmake laadija pistik 
pistikupesast välja

LAADIJAL OLEVATE SÜMBOLITE 
SELGITUS
3Enne kasutamist tutvuge 

kasutusjuhendiga
4Kasutage laadijat ainult sisetingimustes
5Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole 

vajalik)
6Laadija valede pooluste ühendamine on 

ohtlik (kasutage aku laadimiseks ainult 
kaasasolevat laadijat)

7Ärge visake kasutuskõlbmatuks 
muutunud laadijat ära koos 
olmejäätmetega

8Ärge visake kasutuskõlbmatuks 
muutunud akut ära koos olmejäätmetega

KASUTAMINE
• Aku laadimine 9

 ! uus või pikemat aega kasutamata 

OLULINE:
 - ühendage akulaadija A nii 

seinakontakti kui ka ühenduspessa B
 - indikaator C muutub ROHELISEKS, 

näidates, et akut laaditakse
 - laadimisel muutub tööriista käepide 

soojaks; see on normaalne
 - kui aku on täis, kustub indikaator C 

(umbes 3 tunnilist)
 - liitium-ioon-akut võib igal ajal laadida 

(laadimise katkestamine ei kahjusta 
akut)

 - liitium-ioon aku ei pea enne laadimist 
täielikult tühi olema (puudub nikkel-
kaadmiumakudele omane “mäluefekt”)

 - tööriista ei ole võimalik laadimise 
ajal kasutada; tööriista ei ole seetõttu 

teostatakse järelevalvet või kui neile on 
antud täpsed juhised laadimisseadme 
ohutuks käsitsemiseks ja kui nad 
mõistavad seadmega kaasnevaid ohte 
(vastasel korral tekib valest käsitsemisest 
põhjustatud kehavigastuste ja varalise 
kahju oht)

• Ärge jätke lapsi järelevalveta (seeläbi 
tagate, et lapsed ei hakka akulaadijaga 
mängima)

• Lapsed tohivad akulaadimisseadet 
hooldada ja puhastada vaid 
täiskasvanute järelevalve all

• Lõpetage laadija kasutamine, kui selle 
toitejuhe või pistik on kahjustatud; laske 
toitejuhe või pistik kohe SKILI ametlikus 
lepingulises töökojas välja vahetada

• Ümbritseva keskkonna lubatud 
temperatuur (tööriista/laadijat/akut):
 - laadimisel 0...+45°C
 - töötamisel –20...+50°C
 - säilitamisel –20...+50°C

TARVIKUD
• SKIL tagab seadme häireteta töö üksnes 

originaaltarvikute kasutamisel
ENNE KASUTAMIST
• Kontrollige alati, kas võrgupinge ühtib 

laadija andesildil toodud pingega
• Vältige töödeldavas esemes olevatest 

kruvidest, naeltest vms põhjustatud 
kahjustusi; eemaldage need enne töö 
alustamist

• Fikseerige toorik
kinnitatud või kruustangide vahele 
pandud toorik püsib kindlamini paigal kui 
lihtsalt käega hoides)

• 

 
(kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- 
ja elektrilöögioht; gaasitorustiku 
vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku 
vigastamisel materiaalne kahju või 
elektrilöögioht)

KASUTAMISE AJAL
• 
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• 3

TEHNISKIE PARAMETRI 1
Maks. griezes moments cietam 

ISO 5393 : 7 Nm

INSTRUMENTA ELEMENTI 2
A  
B  
C  
D  
E  
F  

G  
H  
J  

 

 Šeit 

nopietnam savainojumam.

elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan 

1) 
a) 

 - utiliseerimiseks viige patareid 
vastavasse ametlikku kogumispunkti

 !

MÜRA/VIBRATSIOON
• Vastavalt kooskõlas normiga EN 60745 

läbi viidud mõõtmistele on tööriista 
helirõhk <70 dB(A) (standardkõrvalekalle: 
3 dB) ja vibratsioon < 2,5 m/s² (kolme 
telje vektorsumma; mõõtemääramatus 
K = 1,5 m/s²)

• Tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud 
vastavalt standardis EN 60745 kirjeldatud 
standarditud testile; seda võib kasutada 
tööriistade võrdlemiseks ja tööriista 
kasutamisel ettenähtud töödeks esineva 
vibratsiooni esialgseks hindamiseks
 - tööriista kasutamisel muudeks 

rakendusteks või teiste/halvasti 
hooldatud tarvikute kasutamisel 
võib vibratsioon märkimisväärselt 
suureneda

 - ajal, kui tööriist on väljalülitatud või 
on küll sisselülitatud, kuid tegelikult 
seda ei kasutata, võib vibratsioon 
märkimisväärselt 

 !

Akumulatora                  2636 

IEVADS
• 

• 

• 
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• Tööriista optimaalseks kasutamiseks 
on vajalik pidev surve kruvile, eriti kruvi 
väljakeeramisel

• Kruvi keeramisel kõvasse puitu on 
soovitav auk ette puurida

• Rohkem nõuandeid leiate aadressil 
www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS
• Tööriist pole mõeldud professionaalseks 

kasutamiseks
• Hoidke tööriist ja laadija puhtad

 !

• Tööriist/laadijat on hoolikalt valmistatud 
ja testitud; kui tööriist/laadijat sellest 
hoolimata rikki läheb, tuleb see 
lasta parandada SKILi elektriliste 
käsitööriistade volitatud remonditöökojas
 - saatke tööriist või laadija koos 

ostukviitungiga tarnijale või lähimasse 
SKILI lepingulisse töökotta (aadressid 
ja tööriista varuosade joonise leiate 
aadressilt www.skil.com)

KESKKOND
• 

muutunud elektrilisi tööriistu, 

 (üksnes EL 
liikmesriikidele)
 - vastavalt Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu direktiivile 2012/19/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb 
kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilised tööriistad koguda eraldi ja 
keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

 - seda meenutab Teile sümbol 7
 ! enne tööriist äraviskamist 

eemaldage patareid
• Patareide eemaldamine/utiliseerimine u

 ! eemaldage patareid vaid siis, kui 

 - katke patareiklemmid kaitseks tugeva 
teibiga, et vältida lühise teket

defektne, et see laadimise ajal ei tööta
 - kui Te tööriista pikemat aega ei kasuta, 

on soovitav tõmmata laadija pistik 
pistikupesast välja

• Sisse/välja q
• Pöörlemissuuna ümberlülitamine w

 -
vasakus/paremas asendis, ei ole 
võimalik töölülitile D 2 vajutada

 - näidik F näitab valitud 
pöörlemissuunda

 !
üksnes siis, kui seade on täielikult 
seiskunud

• Otsakute vahetamine e
 - lükake otsak täielikult hoidiki G
 !

otsakuid
• Automaatne spindlilukustus

Võimaldab kruve vajadusel käsitsi sisse 
ja välja keerata r

• Tuli t
Tuli H automaatselt süttib lülitile D 
vajutamisel, ka siis, kui lüliti E oleks 
keskasendis (lukustatud asendis)

• Otsakuhoidik J 2
Esiosas on ruumi 2 otsakule

• Aku laetuse astme näidik
Kui indikaator C 2 osaliselt allavajutatud 
lüliti D 2 korral süttib PUNASE tulega, 
on aku mahtuvus langenud alla 30% ja 
akut on vaja laadida

• Aku kaitse
Lülitab seadme automaatselt välja, kui
1) aku temperatuur on liiga kõrge (> 
+65°C)
2) liitium-ioonaku on peaaegu tühi (et 
kaitsta ülemäärase tühjenemise eest)

TÖÖJUHISED
• Kasutage sobivaid otsakuid y

 !
 !

otsakuid
• Kruvi keeramisel puidu otsapiirkonda on 

soovitav auk ette puurida, et vältida puidu 
lõhenemist
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• 3

TEHNISKIE PARAMETRI 1
Maks. griezes moments cietam 

ISO 5393 : 7 Nm

INSTRUMENTA ELEMENTI 2
A  
B  
C  
D  
E  
F  

G  
H  
J  

 

 Šeit 

nopietnam savainojumam.

elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan 

1) 
a) 

 - utiliseerimiseks viige patareid 
vastavasse ametlikku kogumispunkti

 !

MÜRA/VIBRATSIOON
• Vastavalt kooskõlas normiga EN 60745 

läbi viidud mõõtmistele on tööriista 
helirõhk <70 dB(A) (standardkõrvalekalle: 
3 dB) ja vibratsioon < 2,5 m/s² (kolme 
telje vektorsumma; mõõtemääramatus 
K = 1,5 m/s²)

• Tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud 
vastavalt standardis EN 60745 kirjeldatud 
standarditud testile; seda võib kasutada 
tööriistade võrdlemiseks ja tööriista 
kasutamisel ettenähtud töödeks esineva 
vibratsiooni esialgseks hindamiseks
 - tööriista kasutamisel muudeks 

rakendusteks või teiste/halvasti 
hooldatud tarvikute kasutamisel 
võib vibratsioon märkimisväärselt 
suureneda

 - ajal, kui tööriist on väljalülitatud või 
on küll sisselülitatud, kuid tegelikult 
seda ei kasutata, võib vibratsioon 
märkimisväärselt 

 !

Akumulatora                  2636 

IEVADS
• 

• 

• 
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risku.
d) Elektroinstrumentu, kas netiek 

 Ja 
elektroinstrumentu lieto nekompetentas 

e) 
elektroinstrumentus un to 

 Daudzi 

f) 

g) 
elektroinstrumentus, 

 

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus 

e) 

 Tas atvieglos 

f) 

 

g) 

pievienota elektroinstrumentam un 

h) 

lietošanas principus.

nopietnu savainojumu.
4) 

UN APKOPE
a) 

instrumentu. Elektroinstruments 

slodzes.
b) 

 

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, 
154

e) 

 

f) 

elektrisko triecienu. 
3) 
a) 

 

nopietnam savainojumam.
b) 

 

c) 

elektroinstrumenta pievienošanas 

 

d) 

b) 

 Darba 

c) 

 Citu 

2) 
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai 

kontaktligzdai. Kontaktdakšas 

b) 

 Pieskaroties 

c) 
 Mitrumam 

d) Nenesiet un nepiekariet 

 

triecienam.
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risku.
d) Elektroinstrumentu, kas netiek 

 Ja 
elektroinstrumentu lieto nekompetentas 

e) 
elektroinstrumentus un to 

 Daudzi 

f) 

g) 
elektroinstrumentus, 

 

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus 

e) 

 Tas atvieglos 

f) 

 

g) 

pievienota elektroinstrumentam un 

h) 

lietošanas principus.

nopietnu savainojumu.
4) 

UN APKOPE
a) 

instrumentu. Elektroinstruments 

slodzes.
b) 

 

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, 
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• 

 (darbinstrumentam skarot 

triecienam)
• 

SKAIDROJUMS
3

4
5

vads)
6

7

8Neizmetiet nolietoto akumulatoru 

DARBS
• 9

 !

 -

B
 -

• 

• 

• 

• 

 -
 -
 -

PAPILDPIEDERUMI
• 

• 

• 

•  

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
instrumentu

• 

2

• 

• 
no 8 gadu vecuma un personas ar 

 

5) AKUMULATORA 

a) 

 Katra 

b) 

 Cita tipa 

elektroinstrumenta un/vai akumulatora 

c) 

akumulatora kontaktiem var izsaukt 

d) 

 

apdegumu.
6) 
a) Nodrošiniet, lai Instrumenta remontu 

un piederumus.
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• 

 (darbinstrumentam skarot 

triecienam)
• 

SKAIDROJUMS
3

4
5

vads)
6

7

8Neizmetiet nolietoto akumulatoru 

DARBS
• 9

 !

 -

B
 -

• 

• 

• 

• 

 -
 -
 -

PAPILDPIEDERUMI
• 

• 

• 

•  

• 
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• 

 -

 - laika periodi, kad instruments ir 

 

 !

Akumuliatorinis             2636 
suktuvas

• 

• 
naudojimui

• 

• 
3

TECHNINIAI DUOMENYS 1
Maks. sukimo momentas kietosios jungties 
atveju pagal ISO 5393 : 7 Nm

PRIETAISO ELEMENTAI 2
A  
B  
C  

 -

• 

 (tikai 

 -

 - 7

 ! pirms instrumentu nodošanas 

• 
atkritumos u
 !

akumulatorus
 -

 -

 !

to nededziniet

• 

(vektoru summa trijos virzienos; izkliede 
K = 1,5 m/s²)

158

• 2

• 
Ja indikators C 2

D 2

• 

(> +65°C)

PRAKTISKI PADOMI
• 

y

 !

 !

• 

• 

• 

• 

• 

• 
 !

• 

 -

 -

 -

 -

akumulatoriem)
 -

 -

• q
• w

 -

2

 -
virzienu

 !
virzienu tikai tad, kad instruments 

• e

 -

 !

• 

r
• t
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• 

 -

 - laika periodi, kad instruments ir 

 

 !

Akumuliatorinis             2636 
suktuvas

• 

• 
naudojimui

• 

• 
3

TECHNINIAI DUOMENYS 1
Maks. sukimo momentas kietosios jungties 
atveju pagal ISO 5393 : 7 Nm

PRIETAISO ELEMENTAI 2
A  
B  
C  

 -

• 

 (tikai 

 -

 - 7

 ! pirms instrumentu nodošanas 

• 
atkritumos u
 !

akumulatorus
 -

 -

 !

to nededziniet

• 

(vektoru summa trijos virzienos; izkliede 
K = 1,5 m/s²)
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4) 

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite 
 

galingumo.
b) 

c) 

d) 

e) 

prietaiso dalys tinkamai veikia ir 

f) 

lengviau valdyti.
g) 

 Naudojant 

galima sukelti pavojingas situacijas.
h) 

asmenines apsaugos priemones, 

klausos apsaugos priemones ir kt., 
rekomenduojamas dirbant su tam 

c) 
prietaiso atsitiktinai. Prieš 

akumuliatoriaus, prieš pakeldami 

atsitikimas. 
d) 

raktus.

e) 

 

f) 

 Laisvus 

g) 

 

h) 
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prietaisais.

b) 

 

c) 

d) Nenaudokite maitinimo laido ne 

dalys.

e) 

 Naudojant 
lauko darbams pritaikytus ilginimo 

pavojus.
f) 

 Naudojant 

3) 
a) 

medikamentus. Akimirksnio neatidumas 

b) Naudokite asmenines apsaugos 

apsauginius akinius. Naudojant 

D  
E  Sukimosi krypties perjungiklis
F  Indikatorius, nurodantis 

G  
H  
J  

SAUGA

 

pasinaudoti.

maitinimo laido).
1) DARBO VIETOS SAUGUMAS
a)  

b) 
 

c) 

nebesuvaldyti prietaiso.
2) ELEKTROSAUGA
a) Maitinimo laido kištukas turi atitikti 



161

4) 

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite 
 

galingumo.
b) 

c) 

d) 
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prietaiso dalys tinkamai veikia ir 

f) 

lengviau valdyti.
g) 

 Naudojant 

galima sukelti pavojingas situacijas.
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asmenines apsaugos priemones, 
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akumuliatoriaus, prieš pakeldami 

atsitikimas. 
d) 

raktus.

e) 

 

f) 

 Laisvus 

g) 

 

h) 
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3

4
5

nereikia)
6

7

konteinerius
8

konteinerius

NAUDOJIMAS
• 9

 !

SVARBI INFORMACIJA:
 -

elektros lizdo ir prietaiso lizdo B
 -

 -

 -

 -

pertraukimas akumuliatoriaus 
nesugadins)

 -

“atminties efekto”, kaip kad naudojant 
nikelio-kadmio akumuliatorius)

 -

 -

elektros lizdo
• q

• 

• 

 -
 -
 -

• 

priedai

• Visada patikrinkite, ar elektros tinklo 

• 

•  

spaustuvu nei ranka)
• Naudodami tam skirtus paieškos 

 (kontaktas su 
elektros laidais gali sukelti gaisro bei 

EKSPLOATACIJA
• 

 

• Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne 

162

• 

naudojamais priedais; 

• 

• 

• 

• 
• 

2

• 

• 

atsako atsakingas asmuo arba jie buvo 

• 

• 

situacijose.
5) 

a) Akumuliatoriaus krovimui naudoti 

 Naudojant 

b) 
 Naudojant 

kitokius akumuliatorius atsiranda pavojus 

c) 

 

d) 

skystis pateko ant odos, nuplaukite 

 
Akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos 

6) APTARNAVIMAS
a) 

tik originalias atsargines dalis. Taip 

saugus.

DIRBANTIEMS SU AKUMULIATORINIAIS 
SUKTUVAIS

BENDROJI DALIS
• 

 (asbestas 

• 
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3

4
5

nereikia)
6

7

konteinerius
8

konteinerius
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 !
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 -
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• Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne 
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• 

• 
3

1

2

A  
B  
C  
D  

E  

F  

G  
H  
J  

 

 

sujungimas
 -

surinkimo punkte
 !

sumetimais

• 

<70 dB(A) (standartinis nuokrypis: 3 

atstojamasis vektorius; paklaida 
K = 1,5 m/s²)

• 

standartizuoto bandymo reikalavimus; 

 -

 poveikio 
lygis

 -

 poveikio lygis
 !

priedus, laikydami rankas šiltai 

 

 

• 

• 
164

• 

• 
www.skil.com

• 
naudojimui

• 

 !

• 

 -

www.skil.com)

APLINKOSAUGA
• 

 (galioja tik 

 -

sunaikinami ar perdirbami aplinkai 

 - apie tai primins simbolis 7

 !

• u

 !
visiškai išsikrovusios

 -

• Sukimosi krypties perjungiklis w
 -

2

 -

 !

• e

 -
 !

kotu
• Automatinis suklio blokavimas

r
• t

• 2

• 
Jei indikatorius C 2
kai jungiklis D 2 yra pusiau nuspaustas, 

• Akumuliatoriaus apsauga

NAUDOJIMO PATARIMAI
• Naudokite tinkamus darbo antgalius y

 !
 !

• 

• 
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• 

• 
3

1

2

A  
B  
C  
D  

E  

F  

G  
H  
J  

 

 

sujungimas
 -

surinkimo punkte
 !

sumetimais

• 

<70 dB(A) (standartinis nuokrypis: 3 

atstojamasis vektorius; paklaida 
K = 1,5 m/s²)

• 

standartizuoto bandymo reikalavimus; 

 -

 poveikio 
lygis

 -

 poveikio lygis
 !

priedus, laikydami rankas šiltai 

 

 

• 

• 
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c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

d) 

e) 

f) 

 

g) 

h) 

 

4) 

a) 

b) 
 

166

 

e) 

f) 

3) 
a) 

b) 
 

c) 

 

1) 

a) 

b) 

c) 

2) 
a) 

b) 

c) 

d) 
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c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

d) 

e) 

f) 

 

g) 

h) 

 

4) 

a) 

b) 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2

• 

• 

by children aged 8 and above and by 
persons who have physical, sensory or 
mental limitations or a lack of experience 
or knowledge if a person responsible 
for their safety supervises them or has 
instructed them in the safe operation 
of the charger and they understand the 
associated dangers (otherwise, there is a 
danger of operating errors and injuries) 

• 

Supervise children (this will ensure that 
children do not play with the charger)

• 

maintenance of the battery charger 
shall not be made by children without 
supervision

• 

• 

 -
 -
 -

168

6) 
a) 

• 
 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

h) 

5) 

a) 

b) 

c) 

 

d) 
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2
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 -

 - 7

 !

• u

 !

 -

 -

 !

• 

• 

 -

 

• y

 !
 !

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 !

• 

 -

www.skil.com)

• 
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 -

• q
• w

 -

2

 -

 !

• e

 -

 !

• 

r
• t

• 2

• 
2
2

• 

3

4

5

6

7

8

• 
9

 !

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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 -

 - 7

 !

• u

 !

 -

 -

 !

• 

• 

 -

 

• y

 !
 !

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 !

• 

 -

www.skil.com)

• 
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c) 

para se të merrni ose të transportoni 
 Transportimi i veglave të 

punës me gishtin në çelës ose aktivizimi 
i veglave të punës që kanë çelësin të 
ndezur është një ftesë për aksidente.

d) 
 

Një çelës i lënë i lidhur me një pjesë 
rrotulluese të veglës së punës mund të 
shkaktojë dëmtime personale.

e) 

mirë në çdo moment. Kjo gjë bën të 
mundur një kontroll më të mirë të veglës 
së punës në situata të papritura.

f) 

 Veshjet e 

të kapen nga pjesët në lëvizje.
g) 

 Përdorimi i mbledhjes së 
pluhurave mund të zvogëlojë rreziqet në 
lidhje me pluhurat.

h) 

. Një veprim i pakujdesshëm 
mund të shkaktojë dëmtime të rënda në 
më pak se një sekondë.

4) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR 
VEGLËN E PUNËS

a) 
punës. Përdorni veglën e punës të 

 Vegla e 
punës e duhur do të realizojë një punë 
më të mirë dhe më të sigurt dhe me 
shpejtësinë që ajo është e projektuar.

rrezik më të madh të goditjeve elektrike 
nëse trupi është i tokëzuar.

c) 
 Uji që hyn 

në veglën e punës do të rritë rrezikun e 
goditjes elektrike.

d) 
e përdorni kurrë kordonin për 

 
Kordonët e dëmtuar ose e bllokuar rrisin 
rrezikun e goditjes elektrike.

e) 

 
Përdorimi i një kordoni të përshtatshëm 
për përdorime në mjedise të jashtme 
zvogëlon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nëse përdorimi i veglës së punës 

tokëzim. Përdorimi i një automati me 
shkarkesë me tokëzim zvogëlon rrezikun 
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE
a) 

 Një moment 
humbje e vëmendjes gjatë përdorimit 
të veglave të punës mund të shkaktojë 
dëmtime të rënda personale.

b) 

 Pajisjet mbrojtëse 
si maska kundër pluhurit, këpucët që 
nuk rrëshqasin, kaskat ose pajisjet 
për mbrojtjen e veshëve për kushtet 
përkatëse do të zvogëlojnë dëmtimet 
personale.
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H  Drita ndriçuese
J  Vendi i ruajtjes së puntos

SIGURIA
PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME 
TË SIGURISË PËR PAJISJET 
ELEKTRIKE

 

me këtë vegël pune. Mosrespektimi i të 
gjitha udhëzimeve të renditura më poshtë 
mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr 
dhe/ose dëmtime të rënda.

Termi “pajisje elektrike” në paralajmërime i 
referohet pajisjes elektrike që përdoret nga 
priza (me kabllo) ose pajisjes elektrike me 
bateri (pa kabllo).
1) 
a) 

të ndriçuar mirë. Zonat e çrregullta ose 
të errëta janë një ftesë për aksidente.

b) 

 Pajisjet 
elektrike shkaktojnë shkëndija që mund 
të ndezin pluhurat ose avujt.

c) 

punës. Tërheqja e vëmendjes mund të 
shkaktojë humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE
a) 

veglat e punës me tokëzim. Spinat e 

do të zvogëlojnë rrezikun e goditjes 
elektrike.

b) 

 Ka një 

 -

 !

HYRJE
• Kjo pajisje me rrotullim majtas/djathtas 

është projektuar për vidhosjen dhe 
shpimin paraprak në dru

• Kjo vegël nuk është e projektuar për 
përdorim profesional

• Drita e kësaj vegle është e projektuar 
për të ndriçuar zonën e drejtpërdrejtë 
të punës për pajisjen dhe nuk është e 
përshtatshme për ndriçimin e dhomave 
në shtëpi

• Lexoni dhe ruani këtë manual të 
përdorimit 3

TË DHËNAT TEKNIKE 1
Forca maksimale e rrotullimit për veprime 
vidhosjeje të forta sipas ISO 5393 : 7 Nm

ELEMENTET E VEGËL 2
A  Karikuesi
B  Kontakti i ngarkuesit
C  Treguesi i nivelit të baterisë
D  
E  Çelësi për ndryshimin e 

drejtimit ose të rrotullimit
F  Treguesi i drejtimit të 

zgjedhur të rrotullimit
G  Mbajtësja magnetike e majave
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mundur një kontroll më të mirë të veglës 
së punës në situata të papritura.

f) 

 Veshjet e 

të kapen nga pjesët në lëvizje.
g) 

 Përdorimi i mbledhjes së 
pluhurave mund të zvogëlojë rreziqet në 
lidhje me pluhurat.

h) 

. Një veprim i pakujdesshëm 
mund të shkaktojë dëmtime të rënda në 
më pak se një sekondë.

4) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR 
VEGLËN E PUNËS

a) 
punës. Përdorni veglën e punës të 

 Vegla e 
punës e duhur do të realizojë një punë 
më të mirë dhe më të sigurt dhe me 
shpejtësinë që ajo është e projektuar.

rrezik më të madh të goditjeve elektrike 
nëse trupi është i tokëzuar.

c) 
 Uji që hyn 

në veglën e punës do të rritë rrezikun e 
goditjes elektrike.

d) 
e përdorni kurrë kordonin për 

 
Kordonët e dëmtuar ose e bllokuar rrisin 
rrezikun e goditjes elektrike.

e) 

 
Përdorimi i një kordoni të përshtatshëm 
për përdorime në mjedise të jashtme 
zvogëlon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nëse përdorimi i veglës së punës 

tokëzim. Përdorimi i një automati me 
shkarkesë me tokëzim zvogëlon rrezikun 
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE
a) 

 Një moment 
humbje e vëmendjes gjatë përdorimit 
të veglave të punës mund të shkaktojë 
dëmtime të rënda personale.

b) 

 Pajisjet mbrojtëse 
si maska kundër pluhurit, këpucët që 
nuk rrëshqasin, kaskat ose pajisjet 
për mbrojtjen e veshëve për kushtet 
përkatëse do të zvogëlojnë dëmtimet 
personale.
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menjëherë në një nga Qendrat zyrtarisht 
të regjistruara të shërbimit të SKIL

• Lejohet temperatura e ambientit (vegël/
karikuesin/bateri):
 - kur karikoni 0...+45°C
 - gjatë punës –20...+50°C
 - gjatë magazinimit –20...+50°C

AKSESORËT
• SKIL mund të garantojë funksionimin pa 

probleme të veglës vetëm kur përdoren 
aksesorët origjinalë

PARA PËRDORIMIT
• Kontrolloni gjithmonë që voltazhi i 

energjisë të jetë i njëjtë me voltazhin e 
treguar në etiketën e karikuesit

• Shmangni dëmtimet që mund të 
shkaktohen nga vidat, gozhdët dhe 
elementet e tjera në materialin e punës; 

• Siguroni materialin e punës (një 
material i shtrënguar me një pajisje 
shtrëngimi ose morsë mbahet në mënyrë 
më të sigurt se sa me dorë)

• Përdorni detektorë përkatës për të 

ose telefononi kompaninë lokale të 
 (kontakti me 

linjat elektrike mund të shkaktojë zjarr 
ose goditje elektrike; dëmtimi i një linje 
gazi mund të shkaktojë një shpërthim; 
shpimi i një tubi uji do të shkaktojë 
dëmtim të pronës ose një goditje 
elektrike)

GJATË PËRDORIMIT
• 

 
(shtrënguesit që bien në kontakt me 
një tel elektrik mund të bëjnë që pjesët 
metalike të ekspozuara të pajisjes 
të transmetojnë elektricitetin dhe 
të shkaktojnë goditjen elektrike të 
përdoruesit)

• 
menjëherë pajisjen ose hiqeni karikuesin 
nga burimi i energjisë

personat përreth); 

• 
kancerogjene (si pluhuri i lisit dhe i ahut) 
veçanërisht në ndërthurje me lëndët 
shtesë për kondicionimin e drurit; 

• Respektoni kërkesat kombëtare në lidhje 
me pluhurat për materialet me të cilat 
dëshironi të punoni

• Mos e ekspozoni pajisjen/ngarkuesin 
në shi

• Mos e përdorni pajisjen/ngarkuesin 
nëse është i dëmtuar; çojeni te një 
nga Qendrat zyrtarisht të regjistruara 
të shërbimit të SKIL për një kontroll të 
sigurisë

• Mos e çmontoni ngarkuesin ose pajisjen
• Sigurohuni që çelësi E 2 të jetë në 

pozicionin e mesit (bllokues) para se të 
bëni ndonjë rregullim ose të ndërroni 
aksesorët, si dhe kur transportoni ose 
magazinoni veglën

NDËRRIMI I BATERIVE
• Përdorni vetëm karikuesin 

• Ky karikues mund të përdoret nga 
fëmijët e moshës 8 vjeç e sipër dhe nga 

ose mendore ose mungesë eksperience 
ose njohurish nëse një person përgjegjës 
për sigurinë e tyre i monitoron ose i ka 
udhëzuar për përdorimin në mënyrë 
të sigurt të karikuesit dhe ata i kanë 
kuptuar rreziqet përkatëse (në rast të 
kundërt, ekziston rreziku i gabimeve dhe i 
dëmtimeve gjatë përdorimit) 

• Monitoroni fëmijët (kjo do të garantojë që 
fëmijët të mos luajnë me karikuesin)

• Pastrimi dhe mirëmbajtja nga përdoruesi 
për karikuesin e baterisë nuk duhet të 
kryhet nga fëmijët të pamonitoruar

• Mos e përdorni karikuesin kur kordoni 
ose spina janë të dëmtuara; kordoni 
ose spina duhet të zëvendësohen 
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5) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR 
VEGLËN ME BATERI

a) 
 Një 

karikues që është i përshtatshëm për një 
lloj baterie mund të krijojë rrezik për zjarr 
kur përdoret me një bateri tjetër.

b) Përdorni veglat e punës vetëm me 
 

Përdorimi i çdo baterie tjetër mund të 
krijojë rrezik për dëmtime dhe zjarr.

c) 

metalike si kapëset e letrës, 

 Lidhja e 
shkurtër e terminaleve të baterisë mund 
të shkaktojë djegie ose zjarr.

d) 

 Lëngu i rrjedhur nga bateria 
mund të shkaktojë acarime ose djegie.

6) SHËRBIMI
a) 

për riparimet duke përdorur vetëm 
 Kjo gjë do të 

sigurojë ruajtjen e sigurisë së veglave të 
punës.

KAÇAVIDAT ME BATERI

TË PËRGJITHSHME
• 

 (asbesti 
konsiderohet kancerogjen)

• Pluhurat nga materialet si boja me 
plumb, disa lloje drurësh, mineralesh 
dhe metalesh mund të jenë të dëmshme 
(kontakti ose thithja e pluhurave mund 
të shkaktojë reagime alergjike dhe/ose 
sëmundje respiratore për përdoruein ose 

b) Mos përdorni veglën e punës nëse 
 Çdo vegël 

pune që nuk mund të kontrollohet me 
anë të çelësit është e rrezikshme dhe 
duhet të riparohet.

c) 

të ruani veglat e punës. Këto masa 
parandaluese të sigurisë ulin rrezikun e 
ndezjes aksidentale të veglës së punës.

d) 

me veglën e punës ose këto 
 

Veglat e punës janë të rrezikshme në 
duart e përdoruesve të patrajnuar.

e) 

veglën e punës para përdorimit. 
Shumë aksidente shkaktohen nga veglat 
e punës jo të mirëmbajtura si duhet.

f) 
 Pajisjet e prerjes të 

mirëmbajtura dhe me anë të mprehta 
kanë më pak mundësi për t’u bllokuar 
dhe janë më të lehta për t’u kontrolluar.

g) Përdorni veglat e punës, aksesorët 

 Përdorimi i veglave për 
përdorime të ndryshme nga ato të 
përcaktuara mund të shkaktojë rreziqe.

h) 

 Dorezat dhe sipërfaqet 
ku mbaheni, kur janë të rrëshqitshme, 
nuk ju lejojnë ta menaxhoni dhe ta 
kontrolloni në mënyrë të sigurt pajisjen 
në situata të papritura.
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menjëherë në një nga Qendrat zyrtarisht 
të regjistruara të shërbimit të SKIL
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• Mos e çmontoni ngarkuesin ose pajisjen
• Sigurohuni që çelësi E 2 të jetë në 

pozicionin e mesit (bllokues) para se të 
bëni ndonjë rregullim ose të ndërroni 
aksesorët, si dhe kur transportoni ose 
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 - simboli 7 do t’ju kujtojë për këtë gjë 
kur të jetë nevoja për t’i hedhur

 !
veglës

• Heqja/hedhja e baterive u
 !

 - mbroni terminalet e baterisë me ngjitës 
të fortë për të parandaluar qarkun e 
shkurtër

 - hidhini bateritë në një pikë zyrtare të 
grumbullimit për bateritë

 !

• E matur në përputhje me EN 60745, 
niveli i trysnisë së tingullit i kësaj pajisje 
është <70 dB(A) (shmangia standarde: 3 
dB) dhe vibrimi 2,5 m/s² (shuma vektor i 
tre drejtime; pasiguria K = 1,5 m/s²)

• Niveli i emetimit të vibrimit është 
matur në përputhje me një provë të 
standardizuar të dhënë në EN 60745; ajo 
mund të përdoret për të krahasuar një 
vegël me një tjetër dhe si një vlerësim 
paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit 
kur përdorni pajisjen për proceset e 
përmendura
 - përdorimi i pajisjes për procese 

të ndryshme, ose me aksesorë të 
ndryshëm dhe të mirëmbajtur keq, 
mund të rritë ndjeshëm nivelin e 
ekspozimit

 -
është e ndezur por jo në punë, mund 

 ndjeshëm nivelin e 
ekspozimit

 !

• Kur vidhosni një vidë/pranë skajit të 
prerjes kryq ose një skaj të drurit, shponi 
paraprakisht një vrimë për të shmangur 
krisjen e drurit 

• Për një përdorim optimal të veglës 
kërkohet një presion i qëndrueshëm mbi 
vidë, veçanërisht kur ta hiqni 

• Kur vidhosni në dru të fortë, duhet të 
shponi paraprakisht një vrimë

• Për më shumë këshilla, vizitoni 
www.skil.com

MIRËMBAJTJA / SHËRBIMI
• Kjo vegël nuk është e projektuar për 

përdorim profesional
• Mbajeni veglën dhe karikuesin të pastra

 !

• Nëse vegla/karikuesi kanë defekt 
pavarësisht kujdesit të treguar në 
procedurat e prodhimit dhe të testimit, 
riparimi duhet të kryhet nga një qendër 
për shërbimin pas shitjes për veglat e 
punës të SKIL
 - dërgojeni veglën ose karikuesin të 

paçmontuar së bashku me provën 
e blerjes te shitësi ose qendra më e 
afërt e shërbimit e SKIL (adresat si dhe 
diagrami i shërbimit i veglës janë të 
renditura në www.skil.com)

MJEDISI
• 

 
(vetëm për vendet e BE-së)
 - në respektim të Direktivës evropiane 

2012/19/EC për pajisjet elektrike dhe 
elektronike si mbetje dhe zbatimin e 
saj në përputhje me ligjet kombëtare, 
pajisjet elektrike që kanë arritur në 
fund të jetëgjatësisë së tyre duhet të 
mblidhen të ndara dhe të kthehen në 
një objekt riciklimi në përputhje me 
mjedisin.
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 - nëse parashikoni periudha të gjata 
mospërdorimi të veglës, është më 
mirë që ta hiqni karikuesin nga burimi 
i energjisë

• Ndezje/Fikje q
• Ndryshimi i drejtimit të rrotullimit w

 - kur është vendosur si duhet në 
pozicionin majtas/djathtas, çelësi D 2 
nuk mund të aktivizohet

 - treguesi F tregon drejtimin e zgjedhur 
të rrotullimit

 !

e ndaluar
• Ndërrimi i puntove e

 - shtyjeni punton në pozicionin e fundit 
në mbajtësen e puntos G

 !
rrotullues të dëmtuar

• Bllokimi automatik i boshtit rrotullues
Ju lejon që të shtrëngoni ose të lironi 
manualisht vidat, kur është e nevojshme 
r

• Drita ndriçuese t
Drita ndriçuese H ndizet automatikisht 
kur aktivizoni çelësin D, edhe kur çelësi E 
të jetë në pozicionin e mesit (bllokues) 

• Vendi i ruajtjes së puntos J 2
Siguron vende ruajtje për 2 punto në 
pjesën përpara

• Treguesi i nivelit të baterisë
Kur treguesi C 2 ndizet në TË KUQE 
kur shtypni çelësin D 2 deri në gjysmë, 
bateria ka më pak se 30% të kapacitetit 
të saj dhe duhet të karikohet

• Mbrojtja e baterisë 
Fik automatikisht pajisjen kur
1) temperatura e baterisë është shumë e 
lartë (> +65°C)
2) bateria me jone litiumi është gati bosh 
(për të mbrojtur nga shkarkimi i thellë)

KËSHILLË PËR PËRDORIMIN
• Përdorni puntot e duhura y

 ! mos përdorni punto të dëmtuara
 !

SHPJEGIMI I SIMBOLEVE NË 
KARIKUES
3Lexoni manualin e udhëzimeve para 

përdorimit
4Përdoreni karikuesin vetëm në ambiente 

të brendshme
5
6Polariteti i gabuar i lidhjes së karikuesit 

mund të shkaktojë një rrezik (karikojeni 
baterinë vetëm me karikuesin e 
përfshirë)

7Mos e hidhni karikuesin bashkë me 
materialet e mbetjeve familjare

8Mos e hidhni baterinë bashkë me 
materialet e mbetjeve familjare

PËRDORIMI
• Karikimi i baterisë 9

 !

E RËNDËSISHME:
 - lidhni ngarkuesin A me prizën në mur 

dhe me kontaktin B
 -

duke treguar se bateria po karikohet
 - gjatë procedurës së karikimit, doreza e 

pajisjes nxehet; kjo është normale
 - kur bateria të jetë plotësisht e 

afro 3 orësh)
 - bateria me jone litiumi mund të 

karikohet në çdo kohë (ndërprerja e 
procedurës së karikimit nuk e dëmton 
baterinë)

 - bateria me jone litiumi nuk duhet 
të jetë bosh para karikimit (nuk ka 
“efektin e memories” si bateritë me 
nikel-kadmium) 

 - pajisja nuk mund të përdoret gjatë 
procesit të karikimit; ajo nuk ka defekt 
kur nuk mund të përdoret gjatë 
procedurës së karikimit
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elektronike si mbetje dhe zbatimin e 
saj në përputhje me ligjet kombëtare, 
pajisjet elektrike që kanë arritur në 
fund të jetëgjatësisë së tyre duhet të 
mblidhen të ndara dhe të kthehen në 
një objekt riciklimi në përputhje me 
mjedisin.
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2610Z07379 / 2610Z07383

Li

1,5 Ah
Li-Ion 0,35 kg
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-
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5V
0,055 kg
EPTA 01/2003
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0,065 kg
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